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ADVERTENCIA 

El documento que hoy multiplicamos en letra de molde 
para entregarlo á quienes se dedican al estudio de la len
gua araucana ó mapuche, es un autógrafo que conserva iné
dito el rico Archivo de la Biblioteca Nacional de Santiago de 
Chile, donde lo redimimos hace poco del polvo del olvido, 
que lo encubriera durante sesenta años, sin que hubiese 
quien—siquiera por espíritu de curiosidad—lo sacara de 
los estantes en que yacía despreciado ó ignorado. 

Fray Antonio Hernández Calzada se llamaba el autor del 
manuscrito. 

Sabido es que este misionero franciscano fué quien corri-
gió y aumentó el «Arte», etc., del jesuíta catalán Febrés y que 
esa edición aumentada y corregida llegó á imprimirse en 
1846, á expensas del Gobierno Chileno. 

Pero, con la publicación de la «Gramática Chilena» impre
sa en 1846 bajo la inteligente inspección del P. Miguel Ángel 
Astraldi, se dio á la estampa sólo una par te de los manus
critos de aquel laborioso misionero franciscano, quedando la 
otra, por razones que no hemos podido averiguar, inédita. 

Esta es la que hoy ofrecemos á los estudiosos del idioma 
mapuche. 
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No nos incumbe por ahora analizar la cuestión de si el 
P. Hernández Calzada de hecho haya ó no mejorado el ori
ginal del Febrés (1765), contentándonos con la simple repro
ducción de los textos que hemos copiado fielmente del ma
nuscrito autógrafo. 

A nuestro juicio, el documento debe ser publicado; porque, 
aunque no ofreciese ninguna otra novedad, tiene la ventaja 
de contener materiales interesantes para el análisis histórico 
de la lengua de nuestros mapuche. 

Cúmplenos agradecer profundamente al E, P. Roberto La
gos, del Convento franciscano de Chillan, la indicación que 
nos hizo de la existencia del autógrafo que hoy se publica 
por primera vez. 

Santiago de Chile, Agosto de 1907. 

R O D O L F O R . S C H U L L E E . 



NOTAS BIOGRÁFICAS 

P o c a s n o t i c i a s i n d i v i d u a l e s l i a n q u e d a d o d e l a v i d a d e l R . P . A n t o 

n i o H e r n á n d e z C a l z a d a , a u t o r d e l l i b r o á q u e s i r v e n d e i n t r o d u c c i ó n 

e s t a s l í n e a s y q u e d a a h o r a , p o r p r i m e r a v e z , á l a p u b l i c i d a d n u e s t r o 

a m i g o e l D r . S c l i u l l e r , u n o d e l o s m á s d i s t i n g u i d o s i n v e s t i g a d o r e s d e 

l a s a n t i g ü e d a d e s a r a u c a n a s . P e r o e s a s p o c a s n o t i c i a s b a s t a n , p o r d i 

c h a , á d a r n o s c l a r a i d e a d e l a t a l l a d e h o m b r e q u e f u é e l P . H e r n á n 

d e z y d e l a o b r a b i e n h e c h o r a q u e r e a l i z ó e n t r e n u e s t r o s i n d í g e n a s , c o n 

q u i e n e s p a s ó l a m a y o r p a r t e d e s u l a r g a v i d a . 

E l P . H e r n á n d e z e r a e s p a ñ o l , n a c i d o e n l a v i l l a d e G a t a , p r o v i n 

c i a d e E x t r e m a d u r a , e l 1 2 d e n o v i e m b r e d e 1 7 7 4 . F u e r o n s u s p a 

d r e s d o n P e d r o H e r n á n d e z d e l a C a l z a d a y ' d o ñ a A n a G u e r r e r o y J a 

c i n t o . V i s t i ó e l h á b i t o y p r o f e s ó l a r e g l a d e l s e r á f i co P a d r e S . F r a n 

c i s co e n s u p r o p i a p a t r i a , d e d o n d e , m u y j o v e n a ú n , c u a n d o c o n t a b a 

sólo 2 9 a ñ o s d e e d a d , v i n o á C h i l e á i n c o r p o r a r s e e n e l C o l e g i o d e m i 

s i o n e r o s d e Chillan, y a c t o s e g u i d o s e l e d e s t i n ó á l a m i s i ó n d e Cudico, 
q u e s i r v i ó , c o n b r e v e s i n t e r v a l o s , h a s t a e l a ñ o 1 8 1 4 . D e s p u é s r e g e n t ó 

s u c e s i v a m e n t e v a r i a s o t r a s , y e n 1 8 3 0 s e h a l l a b a a l f r e n t e d e l a d e 

Quinclúlca. 
F u é e l p r i m e r s u p e r i o r q u e t u v o e l C o l e g i o d e C a s t r o ( p r o v i n c i a d e 

C h i l o é ) , q u e , c o n e l a u x i l i o d e l S u p r e m o G o b i e r n o , f u n d ó e n 1 8 3 7 e l 

P . U n z u r r u n z a g a , d e l C o l e g i o d e Chillan, á u n a c o n l o s P P . i t a l i a n o s , 

t a m b i é n d e v e n e r a d a y s a n t a m e m o r i a , M a r c o s B u l a y D i e g o C i u f f a , 

c o n e l o b j e t o d e a u m e n t a r e l n ú m e r o d e c o o p e r a d o r e s p a r a l a m a g n a 

t a r e a d e c r i s t i a n i z a r á n u e s t r o s i n d í g e n a s . 
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E m p e r o , m u y p r o n t o d e j ó d i c h o c a r g o p a r a v o l v e r á e m p l e a r s e e n 

l a s m i s i o n e s d e in f i e l e s , ¡í q u e le a r r a s t r a b a n s u v o c a c i ó n n a t i v a y s u 

i n s a c i a b l e a n h e l o p o r e x t e n d e r el r e i n o d e C r i s t o . E s t a b l e c i ó s e e n e l 

t e r r i t o r i o d e V a l d i v i a , e m p e z a n d o c o m o d e n u e v o á t r a b a j a r e n l a c o n 

v e r s i ó n y c o n s e r v a c i ó n e n l a fe d e s u s q u e r i d o s i n d i o s , d e q u i e n e s l l e 

g ó ¡í s e r u n v e r d a d e r o p a d r e , t a n c a r i t a t i v o y a b n e g a d o , q u e d e j ó e n 

t r e e l l o s i m b o r r a b l e s r e c u e r d o s , q u e s e c o n s e r v a b a n t o d a v í a f r e s c o s e n 

1 9 0 2 ( m e d i o s i g l o l a r g o d e s p u é s d e l a m u e r t e d e l P a d r e ) , e n q u e e x i s 

t í a a ú n c a r g a d o c o n c i e n t o y t a n t o s a ñ o s d e e d a d , e l c a c i q u e J u a n 

K e i p u l l , q u e l e h a b í a c o n o c i d o y t r a t a d o m u y f a m i l i a r m e n t e y l e r e 

c o r d a b a c o n el a f e c t o d e u n h i j o : p r e g u n t ó p o r e l P a d r e , i m a g i n a n d o 

q u e a ú n v i v i e r a á p a r d e él, q u e a l l á s e a n d a r í a n e n e d a d , y r e f i r i ó 

c o n n o m e d i d o e n t u s i a s m o l a v i d a d o h e r o i c o s s ac r i f i c i o s q u e l e h a b í a 

v i s t o v i v i r , h e c h o c o m o u n o d e e l l o s p o r g a n a r l o s á t o d o s p a r a l a r e l i 

g i ó n y l a c u l t u r a . « S i e m p r e l e v i a n d a r á p i e d e s c a l z o , a ñ a d i ó K e i p u l l 

a l r e l i g i o s o q u e l e v i s i t a b a ( q u e n o e r a o t r o q u e e l B. P. R o b e r t o L a 

g o s , a u t o r d e l a Historia de las misiones franciscanas del Colegio 
de Chillón), á p e s a r d e l a s g r a n d e s d i s t a n c i a s y d e l a a s p e r e z a d e l o s 

c a m i n o s q u e t e n í a q u e r e c o r r e r d e d í a y d e n o c h e , e n i n v i e r n o c o m o 

e n v e r a n o » . 

P u e d e y d e b e d e c i r s e q u e e l P . H e r n á n d e z l l e g ó á i d e n t i f i c a r s e c o n 

los i n d i o s ; q u e l o s c o n s i d e r a b a , c o m o S . P a b l o á l o s filipenses, c u a l su 

gozo ;j su corona; q u e n o t e n í a m á s i n t e r e s e s , n i a l e g r í a s n i p e s a r e s 

q u e l o s d e e l l o s . 

P o r d i s p o s i c i o n e s p o n t i f i c i a s y r e a l e s , l o s m i s i o n e r o s q u e v e n í a n d e 

E u r o p a t e n í a n d e r e c h o d e r e s t i t u i r s e á s u s p r o v i n c i a s , ó a c o g e r s e á 

c u a l q u i e r a d e l a s a m e r i c a n a s , l u e g o q u e c u m p l í a n d i e z a ñ o s d e e s t a n 

c i a e n l a s m i s i o n e s . M u c h o s d e l o s d e l C o l e g i o d e C h i l l a n r e h u s a r o n 

h a c e r u s o d e e s a f a c u l t a d y so q u e d a r o n d e f i n i t i v a m e n t e e r " h i l e p a r a 

a c a b a r s u s d í a s e n e l c a m p o m i s m o p o r e l l o s c o n t a n t o s a f a n e s c u l t i 

v a d o ; só lo q u e , c u a n d o se i n c a p a c i t a b a n p a r a s e g u i r m i s i o n a n d o , s e 

r e t i r a b a n a l C o l e g i o á r e p o s a r d e l a s f a t i g a s y á e s p e r a r a l l í la corona 
de justicia p o r e l l a s m e r e c i d a . 

U n o d e e s o s v o l u n t a r i o s y h e r o i c o s e x p a t r i a d o s f u é n u e s t r o P a d r e 

H e r n á n d e z , q u e l l e v ó l a q u e p u d i é r a m o s l l a m a r s u araucofllía h a s t a 

e l l í l t i m o d e l o s s ac r i f i c io s . C u a n d o p r e s i n t i ó q u e s e a c e r c a b a á s u fin, a ] 

v e r q u e y a n o l e q u e d a b a n m á s e n e r g í a s q u e c o n s a g r a r á l a c a u s a d e 

s u s a m a d o s mapuches, n i t e n í a t a m p o c o , á f u e r d e f r a n c i s c a n o , b i e n e s 

t e r r e n o s q u e - l e g a r l e s , q u i s o o b s e q u i a r l o s c o n l o ú n i c o d e q u e p o d í a 

d i s p o n e r , q u e e r a s u c u e r p o , p a r a e l c u a l p i d i ó s e p u l t u r a e n e l m i s m o 

c a m p o s a n t o d o n d e , s e e n t e r r a b a n s u s c o n v e r s o s , c u a l si q u i s i e r a c o n -
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t u r n a r v e l a n d o p o r s u s u e r t e a ú n d e s p u é s q u e se l e a p a g a s e a q u e l l a 

v o z q u e p o r t a n t o s a ñ o s r e s o n a r a v i g o r o s a , d u l c í s i m a e n l a s v í r g e n e s 

florestas d e l a A r a u c a n í a . S u s d e s e o s s e c u m p l i e r o n r e l i g i o s a m e n t e , 

s e g ú n l o t e s t i f i c a l a p a r t i d a d o s u d e f u n c i ó n , q u e s e h a l l a e n l o s l i b r o s 

r e s p e c t i v o s d e l a c o n v e r s i ó n d e Kilacalmin ( s i t a s o b r e l a c o n f l u e n c i a 

d e l o s r í o s Bueno y'Raime) y q u e e n c u a t r o l í n e a s h a c e e l m á s j u s t i 

c i e r o y b r i l l a n t e p a n e g í r i c o d e l a b n e g a d o e x t i n t o . D i c h a p a r t i d a l l e v a 

l a f e c h a d e 2 7 d e o c t u b r e d e 1 8 4 7 y e s t á firmada p o r e l R . P . F r a n 

c i s co C h a v a r r í a , c o n t i n u a d o r d e l P . H e r n á n d e z e n l a e m p r e s a d e c i v i 

l i z a r á. l o s a r a u c a n o s . 

A v u e l t a s d o s u a c e n d r a d o e s p í r i t u a p o s t ó l i c o , t e n í a e l P . H e r n á n 

d e z c o n d i c i o n e s n a d a v u l g a r e s d e filólogo y h o m b r e d e c i e n c i a . A h a 

b e r s e d e d i c a d o á l a l i n g ü í s t i c a , h a b r í a h e c h o e n e l l a s o r p r e n d e n t e s a d e 

l a n t o s . L l e g ó á c o n o c e r y d o m i n a r l a l e n g u a a r a u c a n a c o m o n i n g ú n 

o t r o d e s u s c o l e g a s d e a p o s t o l a d o . M i s i o n e r o y t o d o , c o n s a g r a b a l a r g o s 

e s p a c i o s á e s t u d i a r l a e n t o d a s s u s v a r i a n t e s y m a t i c e s , q u e n o p o d í a n 

d e j a r d e s e r m u c h o s y n o t a b l e s d e u n a t r i b u á o t r a , a ú n d e l a s m á s 

v e c i n a s , p u e s t o q u e e l a r a u c a n o n o h a s i d o n u n c a l e n g u a l i t e r a r i a y 

l i a d e b i d o s i e m p r e a p r e n d e r s e e n e l t r a t o y c o n v e r s a c i ó n c o n l o s n a t u 

r a l e s . 

F r u t o s d e e sos p a c i e n t e s e s t u d i o s f u e r o n l a s adiciones y correccio
nes q n e el P . H e r n á n d e z p u s o á l a Gramática Chilena y a l Diccio
nario Chileno d e l P . F e b r é s , m e j o r a n d o n o t a b l e m e n t e l a o b r a ele a q u e l 

l a b o r i o s o j e s u í t a . E l P . H e r n á n d e z n o a l c a n z ó , s i n e m b a r g o , a p u b l i c a r 

s u s t r a b a j o s , p o r i m p e d í r s e l o , n o t a n t o s u c a n s a d a v e j e z , á d e s p e c h o d e 

l a c u a l c o n s e r v a b a í n t e g r a l a n a t i v a l u c i d e z d e s u s f a c u l t a d e s , c u a n t o 

l o s g r a v e s a c h a q u e s c o n t r a í d o s e n m á s d e c u a r e n t a a ñ o s d e v i d a m i s i o 

n e r a . H í z o l o , b a j o s u d i r e c c i ó n , s u h e r m a n o d e h á b i t o y d e C o l e g i o , e l 

R . P . M i g u e l Á n g e l A s t r a l d i e n 1 8 4 6 p o r e n c a r g o e x p r e s o d e l G o b i e r 

n o d e C h i l e , q u e s u m i n i s t r ó l o s f o n d o s p a r a l a e d i c i ó n . 

P e r o l a o b r a e n q u e m á s g a l l a r d a m u e s t r a dio d e s u p r o f u n d a v e r s a 

c i ó n e n l a l e n g u a a r a u c a n a e l P . H e r n á n d e z , e s e s t a « D o c t r i n a c r i s t i a 

n a e n c a s t e l l a n o y chilidugu», e n l a c u a l q u i s o d e j a r á s u p a t r i a 

a d o p t i v a , á l a v e z q u e u n i n s t r u m e n t o p r e c i o s o d e p r o p a g a n d a , u n i m 

p e r e c e d e r o t e s t i m o n i o d e s u a n h e l o p o r c o n t r i b u i r á l a c i v i l i z a c i ó n d e 

n u e s t r o s i n d i o s . A c e r c a d e e s t a o b r a s e m e v e d a á m í d e c i r c o s a a l g u n a , 

y a q u e e l l o t o c a á s u i l u s t r a d o p r i m e r e d i t o r el d o c t o r S c h u l l e r , q u i e n 

t u v o , h a p o c o s m e s e s , l a r a r a f o r t u n a d e d a r c o n e l l a e n n u e s t r a B i b l i o 

t e c a N a c i o n a l , d o n d e y a c í a i g n o r a d a , l u c h a n d o c o n e l p o l v o y l a p o l i l l a 

y e s p e r a n d o l a v i s i t a d e e s t e a f o r t u n a d o c u l t i v a d o r d e l a c i e n c i a m o 

d e r n a , q u e h a v e n i d o á s a c a r l a d e l a o s c u r i d a d p a r a p r e s e n t a r l a , e s -
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p l é n d i d a m e n t e a t a v i a d a c o n e l a r t e t i p o g r á f i c o , a l m u n d o c i e n t í f i c o 

q u e t a n t a i m p o r t a n c i a v a d a n d o á e s t a c l a s e d e t r a b a j o s , y l o s e s t i m u l a 

y a c o g e , v e n g a n d e d o n d e v i n i e r e n . 

L o s f r a n c i s c a n o s n o p o d e m o s m e n o s q u e a g r a d e c e r m u y d e v e r a s a ] 

s e ñ o r S c h u l l e r l a í m p r o b a t a r e a q u e s e h a i m p u e s t o , c o p i a n d o d e s u 

p r o p i a m a n o e l a u t ó g r a f o , p o r r e d i m i r d e l o l v i d o e s t a o b r a , q u e , p o r 

s e r l o d e u n m o d e s t o f r a i l e , p a r e c í a i r r e m i s i b l e m e n t e c o n d e n a d a á n o 

v e r n u n c a l a h i z p u b l i c a , y q u e t a n t o n o s i n t e r e s a á n o s o t r o s q u e l a 

v e a , p o r s e r u n o d e l o s m á s s a b r o s o s f r u t o s i n t e l e c t u a l e s q u e h a p r o d u 

c i d o n u e s t r a O r d e n e n C h i l e , d o n d e t a n t a s y t a n b i e n h e c h o r a s e m p r e s a s 

h a l l e v a d o a l c a b o e n o t r a s e s f e r a s d e l a a c t i v i d a d s o c i a l . 

P a r a t e r m i n a r a d v e r t i r é , a u n c o n r i e s g o d e i n v a d i r a t r i b u c i o n e s d e l 

e d i t o r , q u e e l m a n u s c r i t o o r i g i n a l , q u e c o n s t a d e 9 7 fo j a s d e t a m a ñ o 

4 . ° d e l e t r a a s a z m e t i d a y q u e l l e v a l a firma d e l a u t o r , f u é d o n a d o á 

l a . B i b l i o t e c a N a c i o n a l p o r o t r o i l u s t r e f r a n c i s c a n o , e l R . P . J o s é J a v i e r 

G u z m á n y L e c a r o s , S u p e r i o r q u e f u é v a r i a s v e c e s d e n u e s t r a p r o v i n c i a , 

m i e m b r o d i s t i n g u i d o d e l a a l t a s o c i e d a d s a n t i a g u i n a y t a n e s t i m a d o d e 

e l l a , q u e a l m o r i r ( e n 1 8 4 0 ) m e r e c i ó s e r e l o g i a d o p o r l a p l u m a d e l p a 

t r i a r c a d e l a s l e t r a s a m e r i c a n a s , A n d r é s B e l l o ( V i d . Obras Completas 
d e é s t e , t . V I I , p á g . 2 0 9 ) . 

Fr. Antonio Pavés O. F. M. 

S a n t i a g o d e C h i l e , A g o s t o d e 1 9 0 7 . 



NOTAS BIBLIOGRÁFICAS 

I . — I M P R E S O S . 

I —Gramática | de la ¡ L e n g u a Chilena, | escr i ta p o r el Reveren
d o Padre Mis ionero | Andrés Pebres . | D é l a C. de J. | A d i c i o n a d a 
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I I I . — D i c c i o n a r i o | H i s p a n o C h i l e n o , | C o m p u e s t o p o r e l R . P . 

M i s i o n e r o | A n d r é s F e b r e s . | d e l a C . d e j . | E n i - i q u e c i d o d e v o c e s 
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I I . — M A N USCRITO . 

La Sección de Manuscritos de la Biblioteca Nacional de • 
Santiago de Chile conserva un tomo in-4.° ant. en cuyo dor
so se lee: «Dibujo de un alma que camina a la Union con 
Cristo; Vida de Santa Lodovina, i Doctrina Cristiana 
1798». 

El número 3 de ese volumen es el manuscrito autógrafo 
que hoy damos á la estampa. 

Consta el ms. de 97 ff. de papel florete español, in-4.° 
ant. 

En la pr imera hoja, se lee: «Fr. Antonio Hernández Cru

zada.—Doctrina cristiana en castellano i chilidugu. 1843».— 
La vuelta en bl.—Siguen luego 96 ff. escritas en ambos la
dos. El texto á dos columnas está en castellano y araucano. 

Al fin, se halla la firma: 

15 de Obre de 1843. 

Omnia tí. G. 8. R. C. 

ir. Ant°. Hernández Calzada. 

(1) V é a s e loe. cit., p p . 156 i 157, n ú m . L X T X A . . 

(2) » » » ., p . 157 , n ú m . L X X X B . 



La par te inédita del autógrafo empieza por el «Confesio
nario por Preguntas» (§ 339), etc., y consta de 87 ff., ó sea 
desde el § 339-420. 

En la Bibliografía que precede á los «Nueve Sermones del 
P. Luis de Valdivia» (del señor Medina), no figura el manus
crito del P. Hernández Calzada. 



CONFESIONARIO 
339. 
1. Hermano, (Hermana): ¿nunca te has confesado? 
2. ¿Por qué no te has confesado? 
3. ¿Acaso no eres cristiano? 
4. ¿Te confesarás, no te solían decir los Padres? 
5. ¿Por tu flojera no te has confesado? 
6. Quizá no será bueno confesarse, ¿no has solido decir? 
7. ¿Eras párvulo cuando te bautizaron, ó eras adulto? 

OTRA EXHORTACIÓN P A R A 

Escúchame ahora Hijo (Hermana): Primeramente, antes 
de confesarte, sabrás esto: todos los cristianos que han pe
cado mortalmente, después que se bautizaron, sin falta se 
confesarán para poder librarse de sus pecados; pero los que 
no quieran confesarse, nunca jamás se l impiarán de ellos: 
aquí no más está el remedio ó medicina pa ra poderse perdo
nar los pecados de todos los hombres cristianos. Para esto 
nos dejó instruido nuestro Señor Jesucristo este Santo Sa
cramento, que se llama Penitencia ó Confesión. Por eso se 
confiesan todos los cristianos para poder l ibrarse de todos 
sus pecados: 

P.—Y eso mismo ¿lo crees tu que es así? 



POR PREGUNTAS. 

Peni (Lamuen): chumül no rume confesaymi te? 
Cliem mo confesapelaymi? 
Christiano gelaymi no te chi? 
Confesayaymi, piquelavueymo te chi pu Patiru? 
Mi thovúgenmo confesalaymi te? 
Cúmepelay ta confesión, piquelaymi camú? 
Pichúlu gevuymi te, mi ghüyelgeum mo, vúcha gevuymi 

chi? 

A N T E S D E CONFESAKSE. 
I 

AUcútuen veula vochúm (Lamuen): Huema, petu mi eon-
fesanon, vey tva quimaymi: vill chi pu christiano the, vuta-
quechi huerilcalu egn, tañi bautizalgen ula, mútu confesa-
yaygn ñi pepi montuam tañi pu huerin mo; huelu ayúnolu 
egn tañi confesayal, montulayaygn, livclelayaygn chumúl 
no rume: vamo imiten múley ampin, lahuen chi, ñi pepi per-
donageam vill chi pu christiano che ñi pu h u e r i n . . . Veymo 
elcúnoleyñ mo taiñ Señor Jesu-Christo tvachi Santo Sacra
mento, Penitencia, Confesión chi, pigechi sacramento. Vey
mo vill chi pu Christiano che confesaqueygn ñi pepi mon
tuam egn cún ñi pu huerin mo: 

Vey tvey cay eymi mupiltuquevimi te? 
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P. —¿Y por eso te quieres confesar ahora? 
R.—Sí, Padre. 
Ca Hijo (ó Hermana): bueno está: 
Anímate no más; no tengas vergüenza, no tengas miedo: 

descúbreme todos tus pecados, sin ocultar ninguno: con un 
solo pecado que me ocultaras, no sería buena tu confesión, 
ni te librarías de tus pecados; sino que cometerías otro pe
cado más grande: por tanto descúbreme todas tus culpas: yo 
por ser Padre confesor, no puedo descubrir en otra par te lo 
que oiga aquí: aunque me mataran, no. puedo descubrir en 
OÍ ra parte el más mínimo pecado. Pero si no sabes confesar
te, yo te iré preguntando, y tú díme la verdad. Ca pues, es
fuérzate, manifiéstame todos tus pecados; así pues, te libra
rás del fuego del infierno, y se limpiará bien tu alma: y si no 
vuelves á pecar otra vez, irás al cielo, á gozarte y alegrarte 
allí para siempre. 

Ca Herm. díme pues: 

340. PRIMER, 

"Ya sabes, que nuestro Criador, y que gobierna á toda la 
gente en todo el mundo, se llama Dios: y no hay otro Dios. 
Ahora te pregunto. 

P.—No hay Dios, quizá no habrá Dios, Dios no es bueno, 
¿has dicho alguna vez? 

P.—Quizá serán falsedades, quizá serán cuentos las cosas 
de Dios, que nos platican los Padres, ¿has dicho? 

P.—¿Dijiste eso sólo por hablar y de boca, ó lo dijiste de 
corazón? 

P.—¿Cuántas veces dijiste eso? 
P.—¿Delante de gente lo dijiste? 
P.—No creas las cosas de Dios, ¿has dicho á otro? 
P.—Te has reído ó burlado de otros ¿porque son cris

tianos? 
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Vey mo cay ayúqueymi te mi coníesayal veula? 
R.—May Padre. 

Ca vochúm (lamuen): cüme dugu ta tva: yavuluge mú-
ten; yehuequelmi, llücaquelmi: vill entulelen tami pu hue-
rin, quine huerin llumúmquieli rume: quine huerin llumúm-
vueli, cúmelayavuy tami confesan, montulayavuymi tami 
pu huerin mo; huelu ca yod vuta huerin deumayavuymi: 
vey tañi vía vill entulelen tami pu huerin: inche, tañi con-
fesalchequelu Patiru genmo, pepi entuquelan ca pie ñi all-
cüel vamo: lagúm geavuli rume, quine pichú huerin pepi 
entuquelan ca p i e . . . Huelu quimnolmi tami confesayaL 
inche ramtu yecumeaeymi, eymi cay mupien müten. Ca may 
yavuluge, vill entulelen tami pu huerin; vemgechi may 
montuaymi cúthalñi mapumo, cüme livgetuay cay tami pú-
llú: cagechi cay uño huerilcatunolmi, pouaymi huenu ma-
pu, vey mo tami thúyuleal avnoaluchi thipantu. 

Ca H. pien ca: 

MANDAMIENTO. > 

Ñiñ eleteu, thoquiquevilu cay vill chi che hall tuemapu 
mo, Dios pigey: ca Dios gelay: deuma quimimi. Veula ram-
tueymi: 

Gelay Dios, gepelay Dios, cúmelay Dios, vey pilaymi te 
quine que mel? 

Coil-lagepey, epeugepey chi, Dios ñi pu dugu, ñiñ nútham-
caeteu chi pu Patiru, vey pivuymi te? 

Re vey pipraymi te uün mo, camú tami piuque mo pi
vuymi? 

Muvichi veypimi? 
Ñi múlen che vey pivuymi? 
Mupiltuquelmi Dios ñi pu dugu, piuvimi te cagelu? 
Ayeñequeymi te caquelu mo, tañi Christianogen mo? 
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P.—Por amor que tienes á esa cosa, que llaman Pillan^ 
que es el diablo, ¿te has acordado de él? 

P.—¿Cómo á Dios respetas á ese diablo, llamado Pillan? 

P.—¿Sueles creer á esos embusteros, que dicen: «3̂ 0 soy 
dueño del cielo, yo soy dueño del mar, mando en los gusa
nos, dispongo en los choroyes, soy dueño de los tordos? 

P.—¿Has creído que llueve, que salen los loros ó papaga
yos, que hay hambruna, ó que suceden otras cosas semejan
tes; porque así lo disponen esos embusteros? 

P.—¿Cuando hay peste de ratones, ele choroyes, cuando 
no llueve, ó llueve mucho, ó sucede otra cosa semejante, le 
hiciste junta á eso que llaman pillan? 

P.—¿Has ido tu también, cuando le han hecho junta al Pi
llan ó diablo, en otra parcialidad? 

P.—¿Has hecho junta para los enfermos? 
P.—¿Cuando ha habido junta por otros enfermos en otra 

parte, has ido tu también? 
P.—-¿Qué es lo que tu has ido á hacer? 
P.—¿Has ido á tomar no más, ó á ayudar á hablar por los 

enfermos? 
P.—¿Has creído que sanan los enfermos porque les ha

cen junta? 
P.—¿Dentro de tu corazón has despreciado las cosas de 

Dios? 
P.—Los consejos de los Padres son malos, ¿has dicho? 
P.—¿Has dicho que no es cierto lo que dicen los Padres: 

que los buenos irán al cielo, y los malos al infierno? 

P.—Nosotros, la gente de la tierra, vamos, después de 
morir, á otra t ierra (á una isla?), del otro laclo del mar, ¿has 
dicho? 

P.—Cuando entierran á los difuntos, ¿les pones cocabí, para 
que coman? 

P.—Cuando han enterrado á la gente de la tierra, ¿has an-



Mi ayúvielmo íáyechi dugu, pillan pigequelu, diablo lie, 
cúntücupaymi te tvey mo? 

Dios vemgelu thúeatuvimi camú veyehi diablu, Pillan pi-
gelu? 

Mupiltuquevimi te tvichi pu coil-latuvoe, vey ñi piqueel 
egn: inche huenu chigen, lavquen chigen, piru ehigen, cho-
roy cliigen, curen chigen? 

Mupiltuymi te ñi maún, ñi thipan choroy, ñi villan, ñi 
mülequen caque vemuelu dugu; vemgechi ñi thoquin mo ti-
vichi pu coil-latuvoe? 

Thipale deuú cuthan, choroy cuthan, maúnole, cauchu 
maule, pegele cague vemgelu dugu, thavún elvimi te vey
ehi dugu, pillan pigelu? 

Eymi cay amoqueymi te, ñi thavún elgen mo ta pillan 
diavlu chi, ca lov che mo? 

Thavún elquevimi te chi pu cuthan? 
Thavún elquele ca pie chi pu cuthan mo, amoqueymi te? 

Chumialu camú ta eymi? 
Putumecaymi te múten, dugu clomeymi chi, pu cuthan 

mo? 
Mupiltuymi te ñi mogetugel ta chi pu cuthan, ñi thavún 

elgen mo? 
Ponuy tami piuquemo illamtuvimi te Dios ñi pu dugu? 

Chi pu Patiru ñi pu gúlam cúmelay, vey pivuymi te? 
Leghno, ñi vey piqueel chi pu Patiru: cúme que che pou-

aygn huenu mapu, hueda que che eúthalñi mapu amoaygn; 
mupigelay tvichi dugu, vey puvuymi te? 

Inchiñ mapun che, amoqueyfí, rupan layayñ ca mapu 
(quine huapi), nome lavquen, vey pimi te?-

Rúgalgele chi pu la, elelquevimi te roquín, ipae, chi? 

Ñi rúgalgepem mapun che, ghúñul-ghúñultuymi mi ca-
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dado dando vueltas á caballo alrededor del entierro ó de los 
muertos? 

P.—¿Sueles bailarles á los difuntos, pa ra que se alegren? 
P.—Cuando se entierra la gente de la tierra, ¿'sueles escara

mucear? 
P.—¿Y bailaste en cueros? 
P.—¿Había algunas mujeres? 
P.—¿Has hecho estremecer la t ierra con otros indios? 

Á LOS MACHIS. 

Me traerás todas tus piedras, con que curas á los enfermos; 
me darás tu canuta, para que no vuelvas á machitucar (sic) : 

y me darás el rali, para quebrarlo; y también tu calabazita. 

341. SEGUNDO 

P.—¿Has jurado sin motivo? 
P.—¿Juraste sin necesidad. 
P.—¿Has jurado con mentira? 
P.—Cuando juraste, ¿qué cosa dijiste? 
P.—Para que te creyeran una cosa, ¿dijiste en tu juramen

to: «Por Dios, por esta cruz, por la misa, ó por otras cosas 
semejantes divinas? 

P.—Por vida de Dios, que es cierto esto que yo digo ó 
afirmo, ¿has dicho? 

P.— ¿Era cierto lo que tu decías? 
P.—¿Juraste ante el Gobernador, ante el Juez, ó ante el 

Capitán? 
P.—Entonces, ¿juraste con mentira? 
P.—Sin saber tú bien una cosa: es así esto, ¿has dicho con 

juramento? 
P.—¿Sueles jurar á la gente con mentira? 
P.—¿Has jurado de hacer alguna cosa? 
P . - He de hacer esto, ¿has dicho jurándolo? 
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huellu ina chi pu la? (ó) huall-hualltuyauymi (ó) huaychitu-
yauymi cahuellutun huall chi pu la? 

Pruñmaqueymi te chi pu la, ñi thúyuam? 
Ñirügalgen mapun che, günetuyauqueymi te? 

Mollquentu cay pruymi te? 
Quiñeque malghen mülevuy te? 
Yapepuúlliqueymi te caque] u egu? 

Á LOS MACHIS. 

Cúpalelean vill mi pu lican, mi machituchepeyúm: mi qui-
tha cay vill eluüyan, mi yom machituchenoam: mi rali cay 
eluuyan, ñi thavoya; mi huada cay. 

MANDAMIENTO. 

Geno dugumo sumtilymi te? 
Sumtuymi te geno duani mo? 
Coil-la dugu egu sumtupraymi te? 
Mi sumtum mo, chem dugu pivuymi? 
Mi mupiltulgeam quine dugu, mi súmtun mo pivuymi te: 

Dios tañi vía, vachi cruz tañi vía, Missa ñi vía, caque vem-
gechi Dios ñi dugu tañi vía mo? 

Dios ñi mogen tañi vía, leghgey vachi dugu incheñi pi-
queel, pivuymi te? 

Mupigevuy te mi vey pivuel? 
Ñi mülen Apo, ñi¡¡mülen Juez, ñi múlen Capitán, sumtuy

mi te? 
Veychi coil-la dugu^egu sumtuymi te? 
Cüme quimnolu eymi quine dugu: vemgey dugu tva, pivuy

mi te sumtum mo? 
Sumtuquevimi te chi che coil-la dugu egu? 
Sumtuymi te mi vemial quine dugu? 
Vey tva veman, vey pivuymi te mi sumtun mo? 
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P.—Cuando has jurado prometiendo, ¿cumpliste lo que 
juraste? 

P.—Cuando has jurado, ¿juraste por jurar no más ó dijis
te, cumpliré lo que juro? 

P.—Pudiendo cumplir lo que has jurado, ¿lo sueles cum
plir? 

P.—He de matar á ese hombre ó á esa mujer: he de robar; 
lie de andar en deshonestidades, he de pecar en otras cosas, 
¿has dicho con juramento? 

P. —¿Después lo hiciste así? 
P.—¿En cualquiera cosa he de hacer bien á ese hombre ó 

á esa mujer, ¿has dicho con juramento? 
P.—¿No le hiciste ese bien? 
P.—He de hacer mal á ese hombre ó á esa mujer, ¿has di

cho con juramento? 
P.—¿Qué mal dijiste le habías de hacer? 
P.—¿Lo hiciste así después? 
P.—¿Ya seré bueno; siempre obraré bien, jamás pecaré ya, 

ni ofenderé á Dios, ¿has dicho con juramento? 
P.—¿Hiciste todo lo que dijiste con juramento? 
P.—Para que te crean una cosa, ¿has dicho de todo cora

zón: muérame yo, ahogúeme, lléveme el diablo, ó experi
mente yo otra cosa semejante, has dicho así? 

P.—¿Y con mentira has dicho eso? 
P.—¿Sin respeto has nombrado á Dios á cada instante ó á 

cada paso? 
P.—¿Por mi madre, por mi padre, por la niña de mis ojos, 

ó por mi corazón, ¿has dicho así cuando jurabas? 
P.—¿Has dicho otras cosas semejantes en tu juramento? 
P.—¿Con mentira has dicho eso? 

342. TERCER 

P.—¿Sin tener necesidad has trabajado en domingo ó en 
día de fiesta? 
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Mi suoitun mo daquel dugu egu, epulvimi te tami sumtun? 

Mi suratun mo, re sumtupraymi t e : opulian chi inche üi 
suratun, vey pivuymi te? 

Pepi opulvilmi tami sumtuel, opulquelavimi te? 

Lagumavin tvichi huenthu, tvichi malghen chi: chuquian, 
ñuayauan, caque dugu mo huerilcayan, vey pivuymi te mi 
sumtun mo? 

Deuma vey vemvimi te? 
Quine rume dugu mo cúmelcayavin tvichi huenthu, tvi

chi malghen chi, vey pivuymi te sumtun mo? 
Vey cíimelcalavimi te? 
Huedalcayavin tvichi huenthu, tvichi malghen chi, vey 

pivuymi te mi sumtun mo? 
Chem, mi huedalcayaviel, pivuymi? 
Deuma vey vemvimi te? 
Inche cúme chegean, mollquechi cúme veman, yom hue-

rilcahuelayan, vey pivuymi te mi sumtun mo? 
Vill vemvimi te mi vey piel mi sumtun mo? 
Mi mupiltulgen mo quine dugu, tami piuque mo vey pi

vuymi te: Lachi inche, ghürvichi, yechimo ta diavlu, ca dugu 
vemgelu peñmuchi, vey pimi te? 

Coil-la dugu egu cay, vey pivuymi te? 
Thúcatugenon mo ghúytuvimi ta Dios muchay quechi? 

Papa sum, chacha sum, inche ñi curalge tañi vía, inche 
ñi piuque tañi vía, vey pivuymi te mi sumtuvun mo? 

Caque vemuechi dugu pivuymi te mi sumtun mo? 
Coil-la dugu egu vey pivuymi te? 

MANDAMIENTO; 

Mi duamienon cúdauymi te Dominghu antú, fiestan antii 
chi? 
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P.—¿Cuántos domingos, ó en cuántas fiestas trabajaste sin 
necesidad? 

P-—¿Trabajaste todo el día, ó la mitad del día, ó por un 
rato no más? 

P.—¿Sin tener mayor necesidad en domingo ó día de fiesta: 
trabajad, dijiste á tu gente? 

P.—¿Y trabajaron? 
P.—¿Trabajaron por mucho tiempo? 
P.—¿Cuántos domingos y fiestas les mandaste trabajar á 

tu gente? 
P. — ¿Cuántos eran los que trabajaron, por mandárselo tú? 
P.— ¿Todo el día trabajaron, ó medio día? 
P.—¿Mineaste la gente en domingo ó día de fiesta? 
P.-^-¿Mingaste toda la gente que había en tu parcialidad 

en esos santos días, ó algunos no más? 
P.—¿Has oído misa todos los domingos y días de fiesta? 

P.-.-¿Cuántos días no oíste misa? 
P.—¿No pudiste oir misa en esos santos días: ó no la oíste, 

por tu flojera, ó por estar ebrio? 
P.—¿Para qué había de oir misa has dicho? 
P.—¿Y dejaste de oiría, cuando decías eso? 
P. —¿Cuántos días dijiste eso, y dejaste de oir misa? 
P.—¿Delante de gente dijiste eso? 
P.—¿Por causa tuya ha dejado otro de oir misa? 
P.—¿Cuántos han dejado de oir misa por tu causa? 
P. - ¿Qué les dijiste, ó qué les hiciste que no oyeron misa 

por causa tuya? 
P.—¿Cuando has oído misa, la has oído con atención? 
P.—¿Cuando oyes misa, te estás sosegado? 
P.—¿Sueles travesear, ó hablar en la misa? 
P.—¿En la misa te sueles reír, ó te sueles dormir? 
P.—¿Andas mirando en la iglesia de aquí para allá, á to

das partes, ó haces otras cosas semejantes? 
P. —¿Has oído misa estando medio tomado? 
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Muvi Dominghu, muvi fiestan antú chi, geno duam mo 
cúdauy mi? 

Moncol antú, llagh antú chi, pichúnma mo múten, cíi-
dauymi te? 

Cauchu duam yenolmi Dominghu antú, fiestan antú chi; 
cúdaumn, pivimi te mieque che? 

Cúdauygn te? 
Aldúnma cúdauygn te? 
Muvi Dominghu, fiestan antú cay vey pilelvimi ta mie

que che? 
Muvi gevuy chi cúdaulu egn mi cúdauvalvium mo egn? 
Rulpal antú, camú llagh antú cúdauygn? 
Coyputuvimi te chi che Dominghu antú, fiestan antú chi? 
Vill chi che mi lovmo ñi múlevuel coyputuvimi te vey-

chi pu santo antú, camú quiñeque múten? 
Allcü misaymi te vill chi pu Dominghu, chi pu fiestan an

tú cay? 
Muvi antú allcú-misalaymi? 
Pepi allcú-misalaymite veychi pu santo antú: allcú misa-

palavmi chi, mi thovúgen mo, mi golliclevun mo chi? 
Chumial allcu-misa-avun, pivuymi te? 
Vey pivulu eymi, allcú misalaymi te? 
Muvi antú vey pivuymi, allcú misalaymi cay? 
M múlevun che, vey pimi te? 
Eymi mi vía mo allcú-missapelay cagelu? 
Muvi que che allcú-misalay eymi mi vlamo? 
Chem pilelvimi te chumúñmavimi chi veychi ¡che, ñi alleú-

misanon egn eymi mi vía mo? 
Allcú misalu eymi, cúme allcútuvimi te? 
Mi allcú-misapen, ñom clequeymi te? 
Aucantuqueymi te, duguqueymi chi, misa mo? 
misa mo ayequeymi te, umaghqueymi chi? 
Huall pie quinruliauqueymi te, huall quintuqueymi chi, 

caque vemgechi dugu deumaymi chi, ighlesia mo? 
Huaythu gollilu eymi, allcú-misaymi te? 
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P.—¿Cuántas veces lo has hecho así? 
P.—¿Toda la misa, ó la mitad no más, la oíste medio cu

rado? 
P.—¿Sueles llegar á tiempo á la misa? 
P.—¿Cuándo oyes misa, atiendes bien á lo que hace el 

Padre? 
P.—¿Por ser flojo has dejado de venir á tiempo á la misa 

algunas veces? 
P.—¿Por estar jugando á la chueca, has llegado tarde á la 

misa, ó no la oíste? 
P.—¿Cuántas veces? 
P.—¿Cuando has estado oyendo misa, lias andado pensan

do otras cosas malas? 
P.—¿Qué es lo que andabas pensando? 
P.—¿Si el Padre se dilata en la misa, te aburres tu dema

siado? 
P.—¿Para qué habré venido á misa dijiste? 
P.— ¿Cuando no has podido oir misa, no te has acordado 

de ella en tu casa, ó donde estabas? 
P.— ¿Te acuerdas cuando te echaron el agua ó bautizaron? 

SI D I C E Q U E ERA A D U L T O , 

P.—¿Cuando te bautizaron, tuviste dolor ó sentimiento de 
tus pecados? 

P.—¿Cierto? ¿Mucho te doliste entonces de no haber amado 
á Dios, y de haberle enojado con tus pecados? 

P.—¿Hiciste todo lo que el Padre te aconsejó? ¿Has cum
plido todas las cosas buenas, que te encargó, antes que te 
bautizase? 

EXHORTA 

Ca pues H., ahora te confesarás; pero sin falta lo harás 
bien: si te confiesas bien, descubriéndome todos tus pecados, 
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Muvichi vey vemimi? 

Moneo Missa, llagh múten chi, allcúvimi te, huaythu gollilu? 

Thenpaqueymi te chi Misa? 

Allcú misa quelu eymi, cúme comutunievimi te ñi vemel 
chi Patiru? 

Mi thovúgen mo thenpaquelaymi te chi missa quiñeque mel? 
Mi palituclenmo thenpalaymi te chi misa, camú allcú mi

salaymi? 
Muvichi? 
Mi allcú Misaclen mo, duamtuyauvimi. te caqué hueda 

dugu? 
Chemchi dugu duamtuyauvuymi? 
¿Aldünmale Patiru Mssa mo, cauchu aveluúqueymi te? 

Chumial chi Missapavun, vey pimi te? 
Pepi allcú Misanolmi, cúntúcupalavimi te mi ruca mo, tami 

múlepevum mo chi? 
Cúntúcupaymj te, tami uthu coñmageum mo? 

S E L E P R E G U N T A . 

Mi ghúyelgeum mo, lladcúymi camú mi pu huerin mo? 

[i Legh? Aldún lladcúymi te, mi ayúnovielmo ta Señor Dios, 
mi lladcú? Viel mo cay tami pu huerin mo? 

Vill deumavimi te, mi gúlameteu ta chi Patiru? Opulvimi 
te vill cúme que dugu, tami pieteu, petu mi uthuñmaco no 
vueteu? 

CIÓN. 

Cay may H. veula confesayaymi; huelu mútu cúme coníe-
sayami: cúme confesaulmi inche ñi entulavium eymi vill mi 
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Dios te los perdonará, te volverá á tener bien, y te mirará 
como á hijo (hija); pero si no te confiesas bien, descubrién
dome todos tus pecados, no se limpiará tu alma, y Dios te 
haría mal, ó te castigaría. . . 

Para que sea buena tu confesión, es necesario también que 
tengas dolor de corazón por haber pecado. Tendrás mucho 
sentimiento, de no haber amado á Dios nuestro Señor, que 
es tu Padre y tu Criador: y le darás palabra de ser buen 
cristiano: y después que te hayas confesado, vivirás como 
fiel cristiano: y sin falta harás esto mismo que te estoy di
ciendo. No tengas vergüenza en manifestar al confesor to
dos tus pecados: á los padres confesores no les tengas ver
güenza, ni temor, pues no te harán mal ninguno, sino mucho 
bien. No digas, me reñirá el Padre. No H. yo no te serviré de 
enojo: sólo te aconsejaré para que escarmientes y seas bue
no. Todos, todos tus pecados me los descubrirás, no calles ni 
un pecado siquiera. Un solo pecado que encubrieses, sería 
mala tu confesión, y no se limpiaría tu alma. 

Ca pues, anímate, yo te iré preguntando, tu dirás la ver
dad no más: ó si es que tienes sabidos tus pecados, tu me los 
descubrirás primero: y después que me los descubras, yo te 
iré preguntando. ¿Te acuerdas, pues, de todos tus pecados? 
Luego los descubrirás. 

Primeramente díme: 
P.—¿Vives amancebado? 
P.—¿En tu casa tienes á tu manceba? 
P.—¿Por qué no te has apartado de ella? 
P.—¿Por tu querer no más, sin necesidad la has ido á ver 

á su casa? 
P.—¿Y en otra parte os soléis ver? 
P.—Te apar tarás de ella, ¿no te ha dicho el Padre? 
P.—¿Á nadie aborreces? 
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pu huerin, taifi Señor Dios perdonañmay aeymo, uño cúme 
nietuaymo, votúm (ñahue) vemgelu thoquiaymo; huelu cúme 
confesaunolmi, ñi entuliavium vill mi pu huerin, livclelayay 
tami púllú, Señor Dios may huedalcaya vueymo, castighaya 
vueymo chi. 

Ñi cúmegeam tami confesan, duamiegey cay mi lladcúal 
tami piuque mo mi huer i l camon. . . 

Aldún lladcúaymi, tami ayúnoviel mo taiñ Señor Dios, 
tami chao lie, tami eleteu c a y . . . palabra rultuavimi cay 
tami cúme christianogeam: rupan confesayalu eymi cay, 
cúme christiano che vemgelu mogeaymi: mútu may vemay-
mi vey tva, mi petu vey piviel. Yehuequelmi tami nentule-
liaviel.chi patiru vill mi pu huerin: confesalchequelu Patiru 
yehuequevilmi, llúcaquevilmi no rume, huedalcalayaymo 
may, huelu cúmeleayaymo. Ullcumpeaeno ta chi Patiru, pi-
quelmi. Mú H. inche ullcúl-layaeymi: gúlameaymi múten 
tami cuvam, tami cúme che geam cay. Vill, vill mi huerin 
entulean, quine huerin llumúmquelmi rume. Quine huerin 
müten ílumúmllevulmi, cumelayavuy tami confesan, livclela-
yavuy may tami Púllú. 

Ca may yavuluge, inche ramtuyecumeaymi, eymi mupiay-
rai múten: quimnievilmi chi tami pu huerin, eymi huema 
entulean: rupan nentuñmaeli cay, inche ramtuyecumeaymi... 
Cúntúcupaymi te vill mi pu huerin mo? Muchay nentuñma-
yaymi? 

Huema vey tva pilelen: 
Uñam tul eymi te? 
Mi ruca mo niecavimi te tami úñam? 
Chem ñi vía mo údaulaymi tvey mo? 
Mi güneun mo múten geno duam mo pemevimi te tvey ñi 

ruca mo? 
Ca pie cay peuquelaymu te? 
TJdauaymi tvey mo, piquelaymo te chi Patiru? 
Iney no rume ghúdevimi? 
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P.—¿No quieres avenirte bien con él, ó hacer con él las 
amistades? 

P.—Volverás á estar bien con la gente que aborreces, ¿no 
te han solido decir los Padres? 

P.—¿Por qué pues no vuelves á estar bien con él? 
P.—¿Anadie le debes? 
P.—¿Qué le debes? 
P.—¿Cuando has robado á otro una oveja, ú otra cualquiera 

cosa, ó has conchavado; les pagaste á esos sujetos todo lo 
que les robaste? 

P.—¿Por qué no les has pagado? 
P.—Pagarás, ¿no te han dicho? 
P.—Cuando has levantado á otro algún falso testimonio, ó 

cuando les has descubierto sus defectos ocultos; ¿les has pe
dido perdón de esos tus pecados? 

P.—Así lo harás, ¿no te ha solido decir el Padre? 
P.—Cuando has pecado, ¿escarmientas con los consejos que 

te dá el Padre? ó ¿no te sueles enmendar, haciéndolo peor? 

Ahora descúbreme todos tus pecados de que te acuerdes; 
pero no me mientas; pues la confesión de los que mienten es 
mala, ya te lo tengo dicho. A mí me puedes engañar; pero á 
Dios Nuestro Señor, aunque no le veamos, que está aquí 
presente, y te tiene sabidos todos tus pecados, á este Señor 
no le puedes engañar. Solamente confesarás los pecados que 
has cometido, después que te bautizaron. 

Á LOS QUE SE HAN CONFESADO OTRA VEZ. 

EXHORTACIÓN. 

Yo por ser Padre Confesor no puedo descubrir en otra 
par te lo que oigo aquí: aunque me quitaran la vida, ningún 
pecado puedo manifestar en otro lugar. Por tanto H., anímate, 
no tengas vergüenza: todos tus pecados descúbremelos. Si no 
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Ayúlaymi te mi adeluan tvey mo, mi cúmeleayaviel clii"? 

Uño cúme nietuavimi che, tami ghúdequeviel; piquelay-
mo chi pu Patirn? 

Chem mo may Ciño cúme nietulavimi? 
Iney no rume develvimi te? 
Chem dupelvimi? 
Chuquiñmavilu eymi cagelu quine ovida, ca dugu rume 

chi, gillacalu eymichi; culliñmavimi te voychi che vi l l .mi 
hueñeñmaviel egn? 

Chem mo cullilavimi egn? 
Culliaymi, pigelaymi te? 
Coil-la dugu tami pilprañmaviel cagelu, tami nentuñraa-

viel chi tveyñi llumque pu huerin, llumque pu molcan chi; per-
don vúqueyimi egn camú veychi tami pu huerinmo? 

Vey vemavimi, piquelaymo chi Patiru? 
Huerilcalu eymi, cuvqueymi te chi pu gülam mo, tami pile-

leteu ta chi Patiru? cuvquelaymi chi, yod huedanquechi 
vemquelu eymi? 

Veula nentutelen viil tami pu huerin mi cimtucupan; huelu 
coil-latuqueli: cúmelay may ñi confesan coil-latu quelu egn, 
deuma picünoeymi. Inche pepi gúnentulen eymi; huelu taiñ 
Señor Dios, penoviliu rume, vamo tañi múleel, tami quimniefi-
maeteu cay vill tami pu huerin, vey tvachi Señor pepi gú-
nentuquelavimi. Quidu entuaymi múten mi pu huerin tami 
deuman, rupan mi ghúyelgen mo. 

Á LOS QUE SE HAN CONFESADO OTRA VEZ. 

EXHORTACIÓN. 

Vey quimaymi, may: Inche tañi eonfesalchequelu Patiru 
gen mo, pepi entuquelan ca pie ñi allcüel vamo: mas que 
lagúmgeavuli rume, pepi entuquelan ca pie quine huerin no 
rume. Veymo H. yavuluge, yehuequelmi, vill mi pu huerin 
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descubres aquí todos tus pecados, te castigará Dios Nuestro 
Señor que todo lo sabe. Tendrás también mucho dolor en tu 
corazón de haber ofendido á Dios. Y le darás palabra ó ha
rás propósito de no volver más á pecar. Asi pues te librarás 
del fuego del infierno, se volverá á limpiar bien tu alma. Y 
si no vuelves á pecar otra vez, irás al cielo á a legrar te para 
siempre por toda la eternidad. 

P.—¿Cuántos años há que no te confiesas? 
P.—¿En aquella confesión le ocultaste al Padre algún pe

cado? 
P.—¿Cuántos pecados le ocultaste? 
P.—¿Qué pecados son? 
P.—En tu última confesión ¿le ocultaste al Padre esos pe

cados, ó en otras confesiones anteriores? 
P.—Después que callaste ese pecado, ¿cuántas veces has 

vuelto á confesarte? 
P.—¿Cuando te confesabas, comulgabas? 
P.—¿No sabías que era grande pecado el ocultar pecados 

en la confesión? 
P.—¿En esa ocasión que-callaste al Padre ese tu pecado, 

que me has dicho, comulgaste? 
P. - ¿Por qué motivo ocultaste ese pecado? ¿por tenerle mie

do al Padre, ó por tener vergüenza, ó solo porque te se ol
vidó, ó porque no quisiste manifestárselo al Padre? 

P.—¿Cuántos años há que le ocultaste ese pecado. 

EXHORTACIÓN Ó RE-

Malamente te has portado H., en callar ese pecado, mucho 
pues has pecado en eso; otra vez no hagas tal cosa, por Dios 
que no lo hagas más: Dios Nuestro Señor aborrece á la gen
te que oculta sus pecados cuando se confiesa: y porque lo 
hacen así, los meterá en el infierno. Por tener vergüenza al 
Padre, ni por otro ningún motivo no ocultes tus pecados, 
cuando te confieses. Nosotros los Padres no contamos lo que 
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nentulen. Vill mi pu huerin entunolmi vamo, eastighayaymo 
taiñ Señor Dios villquimlu: veymo llumúmquelmi quine 
huerin no rume. Aldún lladcüaymi cay tami lladcúlvielmo 
taiñ Señor Dios. Yom huerilcahuelayan, vey piavimi cay 
tami piuque mo. Vemgechi may montuaymi cüthal ñi mapu 
mo, livgetuay tami púllú: cagechi uño huerilcanolmi,amoaymi 
huenu mapu, avnoaluchi thipantu mi thúyuleal. 

Muví thipantuy mi confesamonon? 
Tayechi confesan mo llumúmvimi Patiru camú quiñeque 

huerin? 
Muvi huerin ovúllvimi? 
Chemchi pu huerin? 
Mi iñalechi confesan mo veychi pu huerin ovúllvimi Pati

ru, camú cagequechi mi confesan mo? 
Dcuma tami ovúllelmo tveychi huerin, muvichi uño con-

fesatuymi? 
Mi confesavuelmo, comulghavuymi te? 
Q.uimlavuymi te ñi vuta hueringevuel ñi llumúmn pu 

huerin ta confesión mo? 
Veychi tami ovúllvielmo Patiru tami huerin, inche ñi pi-

vin, comulghaymi te? 
Chemchi dugu mo ovúllimi tvechi huerin? mi llúcaviel mo 

Patiru, mi yehuen mo chi, camú re tami uyen mo, camú mi 
ayúnon mo tami entulviel Patiru? 

Muvi thipantuy, mi llumúmviel mo veychi huerin? 

PREHENSIÓN. 

Cúmclcalaymi H. tami ovüllviel mo veychi huerin, veymo 
may cauchu huerilcaymi; cagechi vemquelmi, Dios ñi vía 
mo yom vey vemquelmi; taiñ Señor Dios ghúdequcvi chi 
che ovúllquelu ñi pu huerin, tañi confesaquen: ñi vemquen 
mo egn cay, túcuavi cúthalñi mapu mo. Mi yehuevielrao Pa
tiru, ca. dugu mo no rume llumúmquelmi tami pu huerin, con-
fesayalu eymi. Inchiñ pu Patirugen núthamquelayrl üiñ all. 
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oímos en la confesión, ni tampoco damos motivo de enojo á 
los que se confiesan; sólo sí les damos buenos consejos para 
que se enmienden y sean buenos. 

P.— ¿Cuándo te has confesado, sueles olvidarte de tus .pe
cados? 

P.—¿De cuántos pecados te olvidaste? 
P.—¿Esos pecados, olvidados, ahora me los descubrirás 

también? 

SI DICE QUE NO CALLÓ 

Así está mejor: todas las veces que te confieses, descubri
rás todos tus pecados, para que Dios te los perdone, y te quie
ra bien. 

P.—¿Cumpliste todo, lo que te mandó el Padre en peniten
cia, cuando te confesaste? 

P.—¿Por haber pecado, no te dijo el Padre: rezarás, ayu
narás, oirás misa, ú otras cosas semejantes? 

P.—¿Qué cosas te mandó? 
P.—¿Le cumpliste lo que te dio en penitencia? 
P.—¿Le llevaste ó cumpliste todos sus consejos? 
P . - ¿Y ahora tienes presentes tus pecados? 
P.—¿Tienes dolor y sentimiento de haber pecado? 
P.— Ojalá que no hubiera yo pecado jamás: ¿dices así de 

todo tu corazón? 
P.—¿De veras dices: no volveré más á portarme así, no 

volveré más á pecar? 
P.—¿Y lo harás así, cumplirás, lo que me dices? 

EXHOR-

Ca pues H. anímate, ahora te puedes confesar bien: yo te 
iré preguntando, tú díme la verdad no más. Si quieres, tu 
descubrirás primero los pecados de que te acuerdes. 
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cúel confesan mo, úllculqüelaviyñ rume ñi coníesaquel egn; 
cúme que gúlam rulelqueviyñ múten ñi cuvam egn, ñi cúme 
che geam egn cay. 

Tami confesan mo, uyequeymi te mi huerin mo? 

Muvi huerin mo uyeymi? 
Vey chi pu huerin, mi uyen mo, muchay entulelian cay. 

PECADO ALGUNO. 

Yod cúmey: villquechi confesaulmi, cún mi pu huerin en-
tuaymi, tami perdonañmayaeteu Señor Dios, tami ayúaeteu 
cay. 

Tancúvimi te vill, mi thoquieteu ta chi Patiru penitencia 
mo, mi confesavulu eymi? 

Tami huérilcan mo: lezayaymi, ayunayaymi, allcúaymi ta 
misa, caque vemuelu deumaymi chi, vey pilaymo Pat iru te? 

Chem chi pu dugu pileleymo? 
TancúCmavimi te mi picaeteu ta penitencia mo? 
Villñi pu gúlam yeñmavimi te, opulvimi chi? 
Veula cay duamtuniemi te mi pu huerin? 
Cún mi pu huerin mo lladcúqueymi te? 
Ocala huerilcapelavun! vey piqueymi te mi piuque mo? 

Uño vemhuelayan, yom huerilcahuelayan: legh vey pi
queymi camú? 

Vempeaymi te, opuliaymi chi, tañi pilelviel eymi? 

TACIÓN. 

Ca may H. yavuluge, veula pepi cúme conf esayaymi: inche 
ramtuyecumeaymi, eymi mupien múten. Ayulmi, huema en-
tuaymi mi pu huerin temi cúntúcupan. 
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P.—Enséñame ó descúbreme la cosa oculta que no sé, ¿le 
has dicho alguna vez? 

P.-—¿Has ofrecido sacrificio á esa cosa llamada pillan ó 
diablo? 

P. ¿Porque le amas, sueles esparramarle hacia arriba 
harina? 

P.—¿Cuando ha tronado, le has dado á ese diablo fuego, 
humo, sangre, ó alguna otra cosa? 

P.—¿Has hecho convites á la gente, sacando el corazón al 
animal? 

P.—¿Cuando á tí te han convidado, sacaste al animal el 
corazón? 

P. Y en tal caso, ¿con la sangre del corazón has ofrecido 
sacrificio á esa cosa, l lamada pillan, ó al diablo? 

P.—¿Has creído en el Machitún? 
P.—¿Eres acaso Machi? 
P.—¿Has chupado á la gente? 
P.—¿Sueles enloquecerte? 
P.—Y las otras cosas que hacen las otras machis, ¿las hi

ciste tu también cuando chupaste á la gente? 
P.—¿Has bailado á los enfermos, para que sanen? 
P. —¿Tienes todavía las piedrecitas, tu calabacita, tu rali, 

y tu bolsa en que tienes los remedios? 
P.—Ojalá que yo fuera Machi, ¿has dicho? 
P.—Cuando has estado enfermo, si no ha habido machi: 

ojalá me machitucañan, ¿has dicho? 
P.—Cuando han machitucado á otro, ¿has entrado en el 

machitún? 
P.—¿Y en ese caso, tu también ayudaste á machitttcar, ó 

sólo fuiste á estar allí no más? 

AL INDIO. 

P.—¿Has sido colón? 
P.—¿Estuviste en cueros? 



— 25 -

Colóngevuymi te? 
Mollquentu múlevuymi te? 

Quimúlelen, entulelen ñi quimnoel llurn dugu, piuvimi te 
quiñequemel? 

Púthevcúlvimi te tveychi dugu, pillan pigelu, diavluchi? 

Mi ayüvielmo tveychi dugu, huenu chivurcúnolquevimi te 
múrque? 

Pillan thovle, eluñmavimi te cüthal, vithura, mollvúñ, ca 
chuvén rume chi? 

Thantulvimi te cullin chi che, mi curicülia? 

Thantulen pigelmi, nentuñmavimi te piuque cullin? 

Veychi cay, piuque tañi mollvúñ mo púthevcúlyimi te 
veychi dugu, pillan pigelu, diavluchi? 

Machitún mo mupiltaqueymi te? -
Machigepeymi camú? 
Uluvimi te chi che? 
Cúymi queymi te? 
Caque pu dugu cay tañi vemquel caque pu Machi, vey 

vemimi camú, üluvilu eymi chi che? 
Pruñmavimi te chi pu cuthan, ñi mogetuam? 
Petu niecaymi te chi pu lúanmi huada, mi rali, tami Ua-

vañ cay miepem lahuen? 
Ocala Machigeavun, vey pivuymi te? 
Cuthanelelu eymi, genole Machi: Ocala machitugeavun, 

vey pivuymi te? 
Cagelu ñi machitugen mo, conqueymi te machitún ,mo? 

Veychi may, eymi cay machitucloqueymi te, re múlepuy-
mi múten chi? 

AI, INDIO 
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P.—¿Había algunas mujeres? 
P.—Estando tú enfermo, quizá me habrán hecho daño, 

¿has dicho? 
P.—¿Cuando has experimentado algunas cosas malas, quizá 

me habrán hecho daño, ¿has dicho? 
P.—¿Has tratado de brujo á otro? 
P.—¿De cierto has acumulado á otros de brujos? 
P.—¿A cuántos has tenido por brujos? 
P . - No sabiendo tú, quien te ha hecho daño: ¿quién me 

habrá hecho daño, preguntaste á los Adivinos? 
P.—¿Les'has creído á los Adivinos lo que dicen? 
P. —¿Algunas cosas ocultas sueles preguntar á esos em

bustero los Adivinos? 
P.—¿Jugando tú á la chueca, á los llighes, ó en otros jue

gos, te sueles valer del pillan, ó del Adivino, para que no te 
ganen? 

P.—¿Andas trayendo remedios del juego para tú ganar? 
P.—¿Qué remedio andas trayendo? 
P.—¿Has creído en sueños? 
P.—Hoy quizá tendré buena suerte, porque he soñado 

una cosa buena; ó quizá el día de hoy tenga desgracia, por
que he soñado una cosa mala, ¿has solido decir? 

P.—¿Has creído en el canto de las aves, ó ladrido de perros 
ú otros animales? 

P.—¿Por no haber podido oir misa, ¿no has rezado algunas 
oraciones? 

P.—¿Después que has oído Misa el domingo, ó días de fiesta» 
no has vuelto á pensar en Dios, ni rezar siquiera un poco? 

P.— Algunos domingos, ¿no te has acordado, de creer las 
cosas que Dios ordena ó manda, y las cosas buenas, que sue
len platicaros los Padres? 

P.—¿Son dignas de creerse las cosas de Dios; nos sueles decir? 
P.—¿Cuando te acuerdas de esas cosas los domingos, no 

sueles creerlas? 
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Múlevuy te quiñeque malghen? 
Cuthanelelu eymi, calcutugepen chi, vey pivuymi te? 

Pefimuqueiu eyini quiñeque hueda dugu, calcutugepen chi, 
vey pivuymi te? 

Calculvimi te cagelu? 
Legh calculvimi te caquelu? 
Muvi huenthu nriri maighen chi, calculvimi? 
Quimno'-i eymi, iney tami huecúr^uueteu: iney chihuecu-

vútueno, ' 'aintuvimi te chi pu rau^uhue? 
Mupiltu\ úni te vill ñi piel chi pu ramtuhue? 
Quiñeque llum dugu ramtuñmaquevimi te tveychi coil-

latuvoe che pu ramtuhue? 
Palitulu eymi, llighetulu chi, caque pu cuden mo chi, va-

leuqueymi te pillan mo, ramtuhue mo chi, tami hüeuge-
noam. 

Miaulqueymi te cudehue ñi lahuen, tami hueuam? 
Cnemchi lahuen miaulqeymi? 
Mupiltuymi te mi peuman mo? 
Vachi antíi cúme dugu pepean chi, tañi peuman mo cúme 

dugu: vachi antú pepean chi llavachan, tañi peuman mo 
quine hueda dugu, vey pivuymi te? 

Mupiltuqueymi te ghúñúm ñi dugun, pu thehua ñi huan-
cún, caque pu animal chi? 

Mi pepi allcü Misamonon, lezaquelaymi te quiñeque dugu? 

Rupan misauma Dominghu antú, chi pu fiestan antú chi, 
yom uño duamtulavimi te señor Dios,pichún rume lezalaymi 
cay? 

Quiñeque Dominghu, cúntúcupalymi te, mi mupiltuviel 
Dios ñi thoquiel chi pu dugu, chi pu cúme que dugu cay, 
tamn núthamqueteu chi pu Patiru? 

Mupiltuvalgey Dios ñi pu dugu, vey piquelaymi te? 
Cúntúcupalu eymi tvichi pu dugu mo chi pu Dominghu, 

mupiltu quelavimi egn te? 
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P.—¿Algunos domingos no piensas esto, á saber: que los 
buenos, en muriendo, caminan al cielo; y los malos, cuando 
mueren, son arrojados en el fuego del infierno, para ser que
mados eternamente? 

P.—Y yo si soy bueno, si no peco, y tomo arreglada men
te; sin falta, en muriendo, iré al cielo por disposición de Dios, 
¿sueles decir? 

P.—¿Y sueles valerte de Dios, para que disponga el que 
vayas al cielo? 

P.—¿Algunos domingos te acuerdas acaso, de querer y 
amar á Dios? 

P. — Dios es muy digno de ser amado por su tan gran bon • 
dad: ¿no sueles decir así algunos domingos? 

P.—Cuando dices eso, ¿sueles amarle más que á todas las 
cosas? 

P.—¿Y algunos domingos no te acuerdas de amar á toda 
la gente, como te amas á tí mismo, porque Dios así lo manda? 

P. —¿Y sueles hacer eso, de que te acuerdas ó piensas? 
P.—A toda la gente quiero y amo mucho por amor de 

Dios, ¿lo dices de veras y de corazón? 
P.—¿En los domingos y días de fiesta has pecado como en 

los demás 'días en algunas cosas? 
P.—¿Los domingos y días festivos has tomado y te has em

briagado más, que los demás días? 
P.—Muy gran pecado es ese: espera de Dios el castigo, 

si desde el día de hoy no te enmiendas: ¿escarmentarás? 
P.—¿Estando en la Iglesia, pensabas ó deseabas hacer al

guna cosa mala? 
P.—¿En qué cosa ó en qué materia pensabas pecar? 
P.—¿Amas á Dios nuestro Señor verdaderamente, y á toda 

gente la amas por Dios? 
P.—¿No te has acordado y pensado en Dios, no sólo los 

domingos, sino también en los demás días? 
P.—¿No rezas todos los días? 
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Quiñeque Dominghu duamtuquelaymi te dugu ta tva: cu -
me que chi che may, layalu egn, amocaqueygn huenu mapu; 
hueda que chi che, layalu egn, cúthalñi mapu túcúgequeygn 
ni púthegeal avnoaluchi thipantu? 

Inche cay cúme che geli, huerilcanoali, thoquitu putuali; 
mútu, layalu inehe; amoyan cay huenu mapu Dios ñi tho-
quiel mo, vey piqueymi te? 

Valiuqueymi te Dios mo, ñi thoquiam mi yepayaeteu hue
nu mapu? 

Quiñeque Dominghu cúntúcupaymi te mi ayúntuviel , mi a-
yúviel ta Dios? 

Aldún ayiivalgequey ta Dios ñi venten eúmegen mo: vey 
piquelaymi te quiñeque Dominghu? 

Vey piqelueymi, vill chi pu dugu mo yod ayüquevimi te? 

Quiñeque Dominghu cay cúntúcupalaymi te mi ayúvin, 
miayútuvin cay vill chi che, chumgechi quidu ayüuqueymi, 
Dios tañi vemgechi thoquiquen mo? 

Vey vemqueymi te, mi cüntúcupan, mi duamtuquen chi? 
Vill chi che aldún ayúquevin Dios tañi vlamo, legh tami 

piuquemo vey piqueymi te? 
Chi pu Dominghu antú, chi pu fiestan antü cay, caque 

antú vemgelu huerilcaqueymi te quiñeque dugu mo? 
Chi pu Dominghu antú, chi pu fiestan antü cay yom 

pulcuputúymi te, yom gollimi • cay caque pu antü mo? 
Aldún vuta huerin tvey: ghúmniege mi castighayaeteu taiñ 

Señor Dios, cuvnolmi vachi antü mo cútu: Grúlamuaymi te? 
Múlevulu eymi Ighlesia mo, duamtuvuymi te, penculvuymi 
chi, tami deuman quine hueda dugu? 

Chemchi dugu mo cúntücunievuymi tami huerilcaqueam? 
Leghquechi ayüquevimi te Señor Dios, vill chi che cay 

Dios ñi vía mo ayüquevimi te? 
Duamtú cuaielavimi te Señor Dios, chi pu Dominghu an

tü múten no, huelu caque pu antü cay? 
Vill pu antü lezaquelaymi te? 
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P.—Mejor es Dios que todas las cosas que él crió, ¿no sue
les decir? 

P.—¿En todas las .cosas que haces, tienes á Dios presente? 

P. —Por que es^mo, mi Dios y señor, siempre os tendré pre
sento en todas las cosas que yo ha^a. exceptuando en el pe
cado, ¿no sueles decir así? 

P.—¿Y así lo haces todos los días? 
P.—¿Sólo por ' tu flojedad no sabes el rezo? 
P.—¿Has impedido á tu gente, ó á otros, el que oigan misa? 

P. —¿Cómo y por qué les estorbaste? 
P.—¿A cuántos les estorbaste? 
P.—Id á oir misa, ó vamos á misa, ¿no les has dicho á tus 

hijos? 
P.—¿A otros que tenías en tu casa, no les dijiste eso? 
P. —Cuando no han querido oir misa, ¿no les has reprendido? 
P.—¿Cuando sin necesidad trabaja demasiado tu gente en 

losdomingos ó días de fiesta; no les has dicho que no trabajen? 

P.—¿Has sido flojo en confesarte siquiera una vez al año? 

P—¿No sueles comulgar algunas veces? " 
P ¿Teniendo tú algún pecado mortal, comulgaste? 

P.—¿Estabas en ayunas, cuando comulgaste; ó habías co
mido ó bebido? 

P ¿Estando enfermo gravemente, no te confesaste? 

P ¿Estando muy enfermo, enviaste á llamar al Padre, 
para que te confesara? 

P.—¿Por qué no te confesabas? 

P ¿Cuántas veces estuviste muy enfermo, y no te con
fesaste? 
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Yod cútney Señor Dios vill caque ñi elelchi dugu mo, pi-
quelaymi te? 

Vill mi pu dugu mo tami vemel, cúntúcunievimi te Señor 
Dios? 

Inche tami ayúvielmo Señor Dios, mollquechi cúntüeunie-
avimi vill chi pu dugu mo inche ñi vernal, huelu huerilcan-
mo no, vey piquelaymi te? 

Vill chi pu antú vey vemquelaymi te? 
Tami thovúgen mo múten quimlaymi lezan? 
Cathútuvimi te mi nielqueche, cagequelu chi, tañi allcú 

misanoam? 
Chumgechi, chem mochi, cathútuvimi egn? 
Muvi che cathúLuvimi? 
Allcú Misamemn, allcú Misameayu, vey pilavimi te mi pu 

yall? (si es mujer mi pu púñeñ)? 
Cagequelu tami nievuel mi ruca mo, vey pilavimi te? 
Ayunóle egn tañi allcú misan, úllcumpelavimi egn te? 
Cauchu ñi cúdanel tami nielque che geno duam mo chi pu 

Dominghu, chi pu fiestan antú chi; cúdauquelmn, vey pile-
liavimi egn te? 

Thovúgequeymi te mi confesan quine rume molí quine 
thipantu? 

Comulgha quelaymi te quine que niel? 
Vuto huerin lagúm púllúel chi niequelu eymi, comulghay-

mi te? 
Confesalaymi te, veychi vuta huerin? 

Relihuelecavuymi te, mi comulghanmo; camú putuvuymi, 
ivuymi chi? 

Cuthanclelu eymi, confesalaymi te? 

Cauchu cuthanclelu eymi, múthúmvalvimi te chi Patiru, 
tami confesalvueteu? 

Chem mo confesalavuymi? 
Muvichi cauchu -cuthanclevuymi, rupaymi cay mi confe-

sanon? 
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P.—¿Estando enfermo, no has pensado en cosas de Dios? 

P.—¿Has pedido á Dios favor y ayuda para poder ir al 
cielo? 

P — ¿ E n los días de ayuno sueles ayunar? 
P.—¿De qué modo acostumbras ayunar? 
P.—¿Comiste carne en los días, que no se puede comer? 
P. ¿Cuántos días comiste carne? 
P.—¿En esos días de ayuno cuántas veces la comiste? 
P. ¿Si comiste carne, por estar un poco enfermo, en esos 

días que no se puede comer, comiste carne y pescado en una 
misma comida? 

P.—¿Sin necesidad les diste de comer á otros en esos días 
que no se puede comer? 

P — ¿ A cuántos les diste á comer carne? y ¿cuántas veces? 
P.—Cuando no ayuna tu gente, ó come carne en los días 

que no se debe comer; malo está eso que hacéis, ¿no les has 
dicho? 

343. CUARTO 

P.—.¿No has respetado á tu padre, á tu madre, y á tus 
mayores? 

P.—¿No les has amado de todo tu corazón? 
P.—¿No les has aborrecido? 
P.—Ojalá enfermaran, se murieran, ó experimentaran 

otras cosas malas, ¿no has dicho eso? 
P.—¿Les has obedecido todo lo que te han mandado? 
P.—¿Les llevaste ó seguiste sus buenos consejos? 
P.— ¿Cuando pecaste en una cosa; si te dijeron tus padres* 

no hagas tal cosa, les obedeciste? 
P.—¿Has respondido mal á tus mayores? 
P.—¿De qué modo les respondiste? 
P.—¿Por qué les dijiste eso? 
P.—¿Has mirado con malos ojos á tus mayores? 



— 2 9 — 

Cuthanclelu eymi, duamtúcunielavimi te Dios ñ i p u dugu? 
Vúquevimi te Señor Dios, tami incavueteu mi amoyal 

huenu mapu? 
CM pu ayunan antú ayunaqueymi te? 
Chumgechi ayunaqueymi? 
Ilonymi te chi pu antú, ñi pepi igequenon? 
Muvi antú ilonymi? 
Tvichi pu ayunan antú, muvichi ilonymi? 
Ilolmi (ilon ilmi) mi pichú cuthanclen mo, veychi pu antú 

ñi pepi igequenon, quine ipae mo imi te ilon challhua cay? 
Geno duam mo ilelvimi te ilon caquelu tvichi pu antú ñi 
pepi igequenon? 

Muvi che ilon ilelvimi? Muvichi cay? 
Ayunanolu tami nielqueche, ilolu chi veychi pu antú ñi 

pepi igenon: cúmelay vey tamn vemviel, vey piquelavimí 
egn te? 

MANDAMIENTO. 

Thúcatulavimi le mi chao, mi ñuque, mi pu themgelu? 

Ayúlavimi te mi piuque mo? 
Ghúdelavimi egn te? 
Cuthanvule egn rume, lavule egn rume, caque hueda 

dugu peñmuvule múten, vey piquelaymi? 
Tancúftmavimi egn te vill mi thoquiqueteu egn? 
Yelvimi egn te ñi pu cúme que gúlam? 
Huerilcalu eymi quine dugu mo: vey vemquelmi, picaelmo 

mi them, casulavimi egn te? 
Thaghtuquelavimi te mi pu themgelu? 
Chumgechi thaghtuvimi egn? 
Chem mo vey piñmavimi egn? 
Licarcúvimi te mi pu them? 
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P.—¿No has retado á tu padre, ó á tu madre? 
P.—¿No has peleado con ellos? ¿Estabas borracho? 
P—¿Sueles hacerlo así, estando curado? 
P.—¿En presencia de tus mayores, te sueles embriagar ó 

ser deshonesto? 
P.—¿Estando enfermos tus mayores, tuviste cuidado de 

ellos? 
P.—¿Estando tus mayores muy pobres, no los mantienes, 

les das de comer y los vistes? 
P—¿No has tenido respeto á los otros ancianos? 
P.—¿Has hecho burla de los viejos, de las viejas, ó de los 

pobres? 
P.—¿Les has remedado? 
P.—¿Mucho se entristecieron, por haberlos tú remedado? 
P.—¿Has hecho enojarse á los viejos ó á las viejas? 
P.—¿No has tenido respeto á los Padres misioneros, al Go

bernador, al Juez, al Capitán, á los españoles, y á tus Gliil-
menex? 

P.—¿No has obedecido todo lo que te han mandado ó acon
sejado los Padres misioneros? 

P.—¿No les has dado buenos consejos á tus hijos, para que 
sean buenos, y tengan un corazón bueno y sano? 

P.— ¿No has aconsejado á.tus hijos que rezen, que se con
fiesen, que oigan misa, que sigan ú obedezcan todo lo que 
Dios manda, y lo que dicen ó aconsejan los Padres misio
neros? 

P —Si pecan tus hijos, ¿no se lo estorbas? 
P.—Después que tus hijos han pecado: ¿por qué hacéis eso, 

no les dijiste? 
P.—Si pecan tus chiquillos, ¿no les pegas ó castigas? 

P. —Si no hacen caso, ¿no les vuelves á castigar? 
P. —¿Y tu has pecado, en presencia de tus hijos? 
P.— ¿De qué modo pecaste? y ¿cuántas veces? 
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Lucatulavimi te mi chao, mi fraque chi? 
Quehuatulavimi egn te? Gollivuymi camú? 
Vemgechi adgeymi te, mi gollilugel? 
Ñi múlen tami pu them, golliqueymi te; íiuageymi chi? 

Cuthanclelu tami pu them, quintunievimi egn te? 

Aldú cuñivalgelu mi pu them, mogeltulavimi te, ilelquela-
vimi egn chi, túcuntuvimi egn cay? 

Caque pu themgelu thúcatulavimi te? 
Ayenevimi te chi pu vücha, chi pu cuse, chi pu cuñival 

chi? 
Inarumevimi egn te? 
Cauchu lladcúygn te, mi inarumeviel mo egn? 
Ullculvimi te chi pu vúcha, chi pu cuse chi? 
Thúcatuquelavimi te chi pu Patiru, chi Apo, Juez, Capi

tán, chi pu huinca, tami pu Ghúlmeu cay? 

Casulauvimi te vill mi picaeteu, gúlamtueteu chi, tami pu 
Patiru? 

Cúme gúlamtuvimi te, mi pu yall, (si es muja-: mi pu pu
nen ) , tañi cúme chegeam, tañi ñem piuque nicam egn cay? 

Gúlamtulavimi te mi pu yall (si es mujer: mi pu punen), 
tañi lezayal egn, tañi confesayal egn, tañi allcú misayal egn> 
tañi inaytuaviel egn cay vill ñi thoquiqueel ta Dios, ñi vey 
piel ta chi pu Patiru? 

Huerilcale mi pu yall (mi pu púñeñ), cathútulavimi egn te? 
Deuma ñi huerilcamon mi pu yall (mi pu púñeñ); chumpe 

vey venwuymn, vey pilavimi egn te? 
Huerilcale pichúlu pi pu yall (ó pioñeñ), cochay tuquelavi-

mi egn te? 
Cuvnole egn, uño cochay tuquelavimi egn cay? 
Eymi cay huerilcay mi te, ñi múten mi pu yall (ó punen) ? 
Chumgechi huerilcaymi? Muvichi cay? 
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AL 

P.— ¿No has amado de corazón á tu mujer? 
P.— ¿Sin necesidad la has pegado? 
P. - ¿Sin motivo la has maltratado? 
P.—¿Sin razón la has dado que sentir? 
P.—¿La has zelado sólo por tu querer? 
P.—¿La has buscado qué comer y qué vestir? 
P.—¿Y para tus hijos has buscado qué comer y qué ves

tir? 

Á LA 

P.—¿No has tenido respeto á tu marido? 
P.—¿Le has obedecido en lo que te mandaba? 
P.— ¿Sin razón le has zelado? 
P.—¿Si ha estado enfermo tu marido, no le has cuidado, ó 

le has dejado desamparado? 
P. — ¿Aunque no quiera tu marido, sueles dar algunas cosas 

á escondidas, ó conchabas ocultamente, ó haces otras cosas 
semejantes? 

344. QUINTO 

P.—¿Mataste á alguna persona? 
P.—¿A cuántos mataste? 
P.—¿Qué te había hecho esa.persona, que le mataste? 
P.—¿Mataste á hombre, ó á mujer? 
P.—¿Era soltero, ó casado? 
P.—¿Tu solo le mataste, ó dijiste á otro que te ayudara á 

matarle? 
P.—¿Á cuántos les dijiste eso? 
P. —¿Estabas medio ebrio, cuando mataste á esa persona, 

ó estabas en tu sano juicio? 
P.—¿De que modo, y por qué le mataste? 
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MARIDO. 

Ayúquelavimi te mi piuque mo tami Domuche? 
Geno duam mo thúputuvimi te? 
Geno dugu mo huedatuvimi te? 
Geno dugu mo lladcúlvimi te? 
Rúmpelvimi te mi ayúpem mo múten? 
Quintulvimi te ipae, túcuntun cay? 
Mi pu yall (púñeñ) quintulvimi te ial, túcuntun cay? 

MUJER. 

Thúcatulavimi te mi vuta? 
Tancúvimi te tvey mo, tami thoquiqueteu? 
Geno dugu mo rúmpelvimi te? 
Cuthanclele tami vuta, quintunielavimi te, thanacúnovi-

mi chi? 
Ayunóle rume mi vuta, rulqueymi te llumgechi quiñeque 

dugu, llumquechi gillacaqueymi chi, caque dugu vemqueymi 
chi? 

MANDAMIENTO. 

Lagúmcheymi te? 
Muvi che lagúmvimi? 
Chumvueymo tveychi che, tami lagúmviel? 
Huenthu lagúmvimi te, camú malghen? 
Lludgevuy te, casaraupevuy chi? 
Eymi múten lagúmvimi te, camú lagúmcloen vey tva, pi-

vimi cagelu? 
Muvi che vey pilelvimi? 
Hueytu gollinclevuymi te, mi lagúmviel veychi che, camú 

putu pulculavuymi? 
Chumgechi, chem mo cay lagúmvimi? 
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P.—He de matar á F.°, ¿has dicho de corazón? 
P.— Si no supieran de mí, que mataba á tal persona, sin 

falta lo matara, ¿ha dicho tu corazón? 
P.—¿Has lastimado á otro? 
P.—¿Has dado á otro de puñaladas? 
P.—¿A cuántos hombres, ó á cuántas mujeres? 
P.—¿En qué parte del cuerpo le lastimaste, en la cabeza 

ó en el vientre? 
P.—¿Mucho le lastimaste? 
P.—¿Ayudaste á matar á otro? 
P.—¿Cuántas veces ayudaste á matar gente? 
P . - ¿Has hecho daño á otro? 
P. — ¿De qué modo hiciste daño á la gente? 
P.—¿Ayudaste á otro á hacer daño? 
P.—¿De qué modo? 
P.—¿Con tus animales le hiciste daño en los sembrados: ó 

en su cuerpo emponzoñándole? 
P.—Ojalá en alguna cosa le viniera daño á tal persona, 

ó le sucediera cosa mala, ¿has dicho así? 
P. - ¿No has aborrecido á otro? 
P.—¿Todavía le tienes odio? 
P.—¿Á cuántos has aborrecido? 
P.—¿Por qué les tienes odio, habiendo Dios mandado: 

amarás á toda la gente así, como te amas á tí mismo? 
P.—¿Has dado veneno á otro? 
P.—¿Lo diste, porque muriera, porque enfermara, por

que se enloqueciera, porque se enmudeciera, ó porque le 
sucediera otra cosa mala semejante? 

P.—¿Murió acaso ese hombre, ó mujer, enfermó, quedó 
loco, se enmudeció, ó le sucedió alguna cosa mala á esa per
sona, por haberle dado el veneno? 

P.— ¿Qué cosa mala experimentó? 
P.—¿Has dado veneno para que se lo dieran á otro, ó 

para que emponzoñaran? 
P.—¿Todavía tienes veneno? 



Lagúmavin veychi che, pipeymo te mi piuque mo? 
Quimgenovuli inche, ñi lagúmuviel veychi che, mútu la-

gúmauvin, vey pimi tami piuque mo? 
Allvülvimi te cagelu? 
Chúgarcúvimi te cagelu? 
Muvi huenthu, muvi malghen chi? 
Tuchi cálel chag mo allvülvimi, ñi lonco mo, ñi puemo 

chi? 
Cauchu allvülvimi te? 
Lagúmclovimi te cagelu? 
Muvichi lagúmclovimi che? 
Unvituvimi te cagelu? 
Chumgechi unvituvimi che? 
Unvituclovimi te cagelu? 
Chumgechi? 
Mi pu huaca egu unvituvimi te ñi pu túcun mo: camú ñi 

cálelmo vuñapuetuvilu? 
Quine mo rume úuvitugevule múten tvichi che, hueda du

gu pevule chi, vey pimi te? 
Ghüdelavimi te cagelu? 
Petu ghüdenievimi te? 
Muvi che ghüdenievimi? 
Chem mo ghüdenievimi, ñi thoquium mo ta Dios: ayúa-

vimi vill chi che, chumgechi quidu ayüuqueymi? 
Vuñapuetuvimi te cagelu? 
Vey vemimi te, ñi lavuelmo, ñi cuthanvuelmo chi, ñi cuy-

micúnovuelmo chi, ñi úvúvgevuelmo chi, ñi ca vemuelu 
hueda dugu peñmuvuelmo chi? 

Lay camú veychi huenthu, malghen chi, cuthani chi, cúymi 
cúnoy chi, üvúvgey chi, ca vemgeluchi hueda dugu pey 
veychi che, mi vuña puetuvielmo? 

Chem hueda dugu peñmuy? 
Rulimite vuñapue, ñi elugeam cagelu, ñi vuñapuetugeam 

chi? 
Petu niecaymi te vuñapue? 
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P.—¿Qué especie de veneno tienes? 
P.—Dale veneno á ese hombre, ó á esa mujer; ¿le has 

dicho á otro? 
P.—¿Y se lo dieron?: esto es, ¿fué envenenado ese hombre 

ó esa mujer? 
P.—¿Y le causó efecto, ó le sucedió cosa mala? 
P.—¿Qué cosa mala le sucedió? 
P.—¿Le harás mal á ese hombre, ó esa mujer, no le has 

dicho á otro? 
P.—Ojalá se muriera esa persona, ¿has dicho? 
P.—Ojalá que á ese (hombre) le llevara el diablo, que se 

ahogara, que se atorara, que se quebrara, ó que se sucedie
ra otra semejante cosa mala, ¿no has dicho eso? 

P.—¿Te has alegrado de que á tu enemigo le suceda algu
na desgracia? 

P—¿Has retado á otro? 
P.—¿Qué le dijiste á esa persona, á quien retaste? 
P.—¿Has tratado á otro mal de palabra? 
P.—¿Has peleado con otro? 
P,—¿Quién empezó primero á pelear, tú ó el otro? 
P.—¿Has animado á otros cuando han peleado? 
P.—¿Has desafiado á otro á pelear? 
P.—¿Has achacado de brujo á otro? 
P.—¿Por haberle tu achacado de brujo,le sucedió cosa mala.. 
P.—¿Qué cosa mala le sucedió? 
P.—¿Lo mataron? 

Á LA MUJER. 

P.—¿Has tomado remedio para abortar la criatura? 
P.—¿Y con ese remedio malpariste? 
P.—¿Tomarás remedio para abortar, has dicho á alguna 

mujer. 
P.—¿Y abortó ó malparió? 
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Chem. vuñapue nieymi? 
Vuñapuetuvige veyclii hueutbu, veychi malghen chi: vey 

pivimi te cagelu? 
Eluñmagey te vuüapue veychi che vuñapuetugey may vey

chi huenthu, veychi malghen chi? 
Hueda dugu pey te? 
Chemchi hueda dugu pey? 
Huedalcayavimi tveychi huenthu, tveychi malghen chi, 

veypilavimi te cagelu? 
Layavale rume veychi che, vey pimi te? 
Yeyavuleu rume diablu, veychi che, ghürviavule chi, mu-

riavule múten, huethoavule chi, ca hueda dugu vemuelu 
peavule rume, vey pilaymi te? 

Thúyuymi te ñi peñmuel mo mi cayñe quine hueda dugu? 

Lucatuvimi te cagelu? 
Chem pilelvimi te tveychi che, tami lucatuviel? 
Hueda dugulvimi te cagelu? 
Quehuatuymi te cageluegu? 
Iney huemali ~uehuatun, eymi, camú chi cagelu? 
Huenthulvimi te cagequelu ñi quehuatun mo egn? 
Cayñeltuvimi te cagelu? 
Calculvimi te cagelu? 

Mi calculvielmo cagelu, hueda dugu pey camú? 
Chem hueda dugu pey? Lagümgey te? 

Á LA MUJER. 

Múlohue lahuen putuymi te mi nentupiñeñum mo? 
Tvichi lahuen mo entupúñeñimi te? 
Putuaymi lahuen, mi hueda púñeñam, pilavimi te quine 

malghen? 
Hueda nentu púñeñi cay? 



P.—¿Y tu has dado remedio á alguna mujer porque mal
pariera? 

P.—¿Y ninguna malparió? 
P—¿Por tu enojo has querido ahorcarte? 
P.—¿Al cabo me he de ahorcar algún día, has dicho por 

haberse aburrido? 
P.—¿Por hallarte sentido en algún negocio; ojalá me mu

riera, has dicho? 
P. - ¿Mas que el diablo me lleve, has dicho? 
P.—¿Por tu enojo, ó por rabia, dijiste eso? ó ¿en tu sano 

juicio? 
• P. —¿Has pecado delante de la gente? 

P. —¿Pecó alguno, por saber que tu pecaste? 
• P.—¿Y entonces, conociendo tú que otro pecó, por saber 
que tu habías pecado; proseguiste pecando todavía? 

P.—¿Habiendo pecado otro en tu presencia; no hagas tal 
cosa, no le dijiste? 

P.—¿Cuando es otro muy malo: por qué eres tan malo, no 
le dijiste? 

P.—¿Amas á toda la gente? 
P. —¿Cuando sucede á otro alguna desgracia, no lo lias 

sentido, ó te has alegrado? 
P. —¿Has tenido piedad con los enfermos? 
P.—¿Has entrado á ver ó visitar á los enfermos? 
P.—¿Si sabias algún buen remedio, no se lo diste? 
P.—¿Has tenido lástima de los que hallan muy pobres? 
P.—¿No les has dado comida, cuando han padecido gran 

necesidad, ó hambruna? 
P.—¿No le has dado algún vestido, cuando han estado 

desnudos? 
P.—¿No sueles embriagarte? 
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Eymi cay pütulvimi te lahuen quine domuche ñi hueda 
entupúñeñvum mo? 

Iney no rume hueda nentupúñeñi te? 
Mi úllcun mo, cúpa púlthúluymi te? 
Iñagechi púlthúluan quine antú, pimi te nlilladcún peun 

mo? 
Mi lladcün peun quine dugu mo; layavuli múten, vey pi

mi te? 
Mas que (sic) diavlu yechimo, vey pivuymi te? 
Mi allcún mo, mi nayúquen mo chi, vey pimi te, camú mi 

cúme juicio mo? 
Ñi múlen che, huerilcaymi te? 
Huerilcay te cagelu, ñi quimn mo, eymi mi huerilcavun? 
Veychi cay, quimúlu eymi ñi huerilcan cagelu, ñi quimn 

mo eymi mi huencavuel; petu uno huerilcatüymi te? 
Mi múlen eymi, ñi huerilcavun mo. cagelu: venquelmi, 

vey pilavimi te? 
Ñi cauchu únvigen cagelu: chumpé venten únvigeymi, 

vey pilavimi te? 
Vill chi che ayüquevimi te? 
Ñi hueda dugupen mo cagelu, lladcúlavuymi te, camú tbú-

yuvymi? 
Cuthanievimi te chi pu cuthan? 
Contuvimi te, pemevimi chi, pu cuthan? 
Quimvulmi quine cüme lahuen, eluñmalavimi egn te?) 
Cuthanielavimi te caquelu ñi cauchu cuñivalgen? 
Eluñmalavimi egn te ipae, ñi cauchu villantun egn mo? 

Tañi mollclen egn mo, quine túcuntun eluñmalavimi 
egn te? 

Golliquelaymi te? 
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P. - ¿Muchas veces? 
P.—¿Cuántas veces? 
F.—¿Sólo te medio embriagas, ó te quedas como muerto 

en tu embriaguez? 
P.—¿Cuántas veces te embriagaste quedándote como 

muerto? 
P. -¿Te se fué la cabeza en tu tomadura? 
P.—Cuántas veces te habrás medio embriagado? 
P.—¿No sabías lo que hacías en tu embriaguez? 
P.—¿En tu embriaguez sueles andar cayendo y levan

tando? 
P.—¿Cuando has tenido chicha, te propasas? 
P.—¿Has hablado mal en tus tomaduras? 
P.—¿Has retado á la gente, en tu embriaguez? 
P.—¿Pelaeste, cuando estabas ebrio? 
P.—¿Has dicho palabras deshonestas á las mujeres en tu 

embriaguez? 

P.—¿Has desafiado á otro en tu borrachera? 
P.—¿Aún conociendo, que sueles pecar en algunas cosas 

cuando te hallas embriagado, con todo eso te embriagas? 
P.—¿Has andado buscando chicha en casas de españoles 

ó de otros indios? 
P.—¿Cuándo oíste que otros estaban tomando en una ca

sa, te encaminaste para allá? 
P.—¿Vomitaste en tu tomadura? 
P.—¿Después que vomitaste, estando borracho, volviste á 

tomar chicha? 
P.—¿Estando ebrio, vomitaste de propósito para tomar 

más y más? 
P.—¿Cuando te suele agarrar la chicha, la vuelves á tomar?' 
P.—-¿Cuando te ha hecho daño á la salud una bedida ó co

mida, la vuelves á tomar ó comer? 
P.—¿Cuando tenías en tu casa un enfermo, le has dejado 

solo desamparado, por andar tú tomando? 
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Aldún chi gollimi te? 
Muvichi gollipeymi? 
Hueytu gollimi te, camú la vemgelu múlecaymi tami go-

llin mo? • 
Muvichi gollimi, la vemgeehi múlecalu? 

Uyúvuy mi lonco, tami putun mo? 
Muvichi huey tu gollipeymi? 
Quimuelavuymi te mi gollin mo? 
Mi gollin mo úthuvnaghyauqueymi te? 

Mi putu pulcun mo, cauchu geymi te? 
Hueda duguymi te mi gollin mo? 
Lucatucheymi te golliclugel mo? 
Quehuatuymi te, mi golliclevun mo? 
Ñua dugu piñmavimi te chi pu malghen mi gollin mo? 

Cayflelvimi te cagelu, mi gollilugel mo? 
Quimúlu eymi rume, mi huericalquen quiñeque dugu mo, 

mi gollilugel mo, golliquecaymi te? 
Quintuyauymi te pulcu chi pu Huinca mo, caque mapun-

che mo? 
Mi allcún mo, ñi petu putu-pulcun caquelu quine rucamo; 

amocaymi te veymo? 
Rapimi te mi gollin mo? 

Mi rapin mo ula, mi gollilugel, uño putu-pulcuymi te? 

Mi gollilugel re mi ayúnmo rapimi te mi yom putuam? 

Mi tuquen mo pulcu, uno putuqueymi te? 
Mi culthantueteu mo quine putun, quine ipae chi, uño 

iquetuvimi te? 
Mevulu eymi tami rucamo quine cuthan, thanacúnovimi te 

quidu, mi putuyaun mo? 
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P.—¿Y por andar en tus tomaduras, no se suelen perder 
tus sementeras, tus animales, y cosas de casa? 

P.—¿Has embriagado á otros? 
P.—¿Muchas veces has hecho eso, ó algunas veces no 

más? 
P.—¿Cuando has mingado gente, les diste chicha, has ta 

caer? 
P.—¿Ninguno se embriagó? 
P.—¿Cuántos serían? 

Á LA MUJER. 

P.—¿Has acostado contigo algún hijo tuyo pequeño, estan
do embriagada? 

P.—¿Á ninguno has ahogado? 
P.—No ha muerto algún chiquillo tuyo, por haberlo deja

do botado por tu embriahuez? 

345. SEXTO Y NOVENO MANDAMIENTO. 

P.—¿Has pecado deshonestamente con las mujeres? 
P.—¿Con cuántas mujeres pecaste? 
P.—¿Eran solteras, ó eran casadas? 
P.—¿Eran parientas? 
P.—¿Qué parentesco tenían contigo? 
P.—¿Con la una cuántas veces pecaste? 
P.—¿Con la otra cuántas? 
P. —¿Con mujer soltera cuántas veces pecaste? 
P.—¿Con mujer casada cuántas veces? 
P.—¿Estás amancebado? 
P.—¿Cuántas mancebas tienes? 
P.—¿Es soltera esa tu manceba ó es casada? 
P.—¿Y tú eres soltero, ó eres casado? 
P.—¿La tienes como mujer propia á tu manceba? 
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Tami putumiaun mo cay, fiamquelay tami túcun, tami cu-
llin, tami huaca, mi elcau cay? 

Gollilvimi te cagequelu? 
Aldün quechi vey vemimi te, quiñeque mel múten chi? 

Mi coyputuviel mo che, putupulculelvimi te ñi thann egn 
ula? 

Iney no rume gollipey te? 
Muvipevuy? 

Á LA MUJER. 

Mi gollilugel mo, cudumvimi te eymi egu mi moyu púñeñ? 

Iney no rume üviñpevimi te? 

Quine mi púñeñ rume lalay te, mi thanacünoviel mo mi 
gollin tañi vía? 

345. SEXTO Y NOVENO MANDAMIENTO. 

Ñuaquechi huerilcaymi te chi pu malghen egu? 
Muvi malghen cudumvimi te? 
Lludgevuygn te, camú piñomgevuygn? 
Quine che getuvuygn te? 
Chem quiñeche getuvuygn eymi egu? 
Quine egu muvichi huerilcaym? 
Cagelu egu muvichi? 
Lludgelu malghen egu muvichi huerilcaymi? 
Piñomgelu malghen egu muvichi? 
Uñamtuleymi te? 
Muvi úñam nieymi? 
Ludgey te tveychi mi úñam, camú vutagey? 
Eymi cay lludgeymi te, camú curegeymi? 
Curevemgelu thoquivimi te mi úñam? 
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P. —¿En tu casa la tienes? 
P.—¿Todavia la tienes en tu poder? 
P. —Te sa,ben tu amancebamiento? 
P.—¿Cuántos meses, ó cuántos años há que andas aman

cebado? 
P — A p a r t a ó echa de tí esa mujer con quien estás aman

cebado, ¿no te lo han dicho? 
P.—¿Todavía no has dejado esa mujer? 
P ¿Y por qué no te has apartado de ella? 
P.—¿Has incitado á fornicar á algunas mujeres? 
P.—¿Has hecho fuerza á las mujeres, por pecar con ellas? 
P.—¿Has conocido carnalmente á mujeres dormidas? 
P.—¿Conociste carnalmente á mujeres embriagadas? 
P.—¿Has embriagado á alguna mujer, por pecar con ella? 
P.—¿Has pecado deshonestamente- con alguna chiquilla? 
P.—¿Eran vírgenes esas chiquillas, ó no habían conocido 

varón? 
P ¿Has forzado á alguna niña doncella, antes de cono -

cer varón? 
P.—¿Por fuerza has andado trayendo á escondidas á al

guna mujer, por pecar con ella? 
P.—-¿Has sacado por fuerza á alguna mujer de su casa en 

presencia de sus mayores, por pecar con ella? ó ¿por casarte 
con ella? 

P.—¿Pecaste con ella deshonestamente? 
P.—¿Y si era para casarte con ella, pecaste con ella antes 

de casarte? 
P—¿A cuántas mujeres has sacado ó has ayudado á sacar 

asi de su casa? 
P.—¿Has conocido carnalmente á alguna comadre? 
P.—¿Te tendré por mujer, le has dicho á alguna, querien

do sólo pecar con ella? 
P—¿Pecaste con ella deshonestamente? 
P.—¿Te casaste con ella?, ó ¿sólo por engañarla la dijiste 

eso, esto es, nos casaremos? 
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Tami rucamo nievimi te? 
Petu vey tvey nieeavimi te? 
Quimgelaymi te mi Mamiaun? 
Muvi eúyeni muvi thipantuy chi, tami úñamiaunmo? 

Udalvige tvichi malghen mi úñamtulelviel, vey pigelay-
mi te? 

Petu údal lavimi te tvichi malghen? 
Chem dugumo cay údaulaymi tvey mo? 
Ñualvimi te quiñeque malghen? 
Nehuentuvimi te chi pu malghen, tami cudunrviel mo egn? 
Umaghclechi pu malghen cudumvimi te? 
Cudumvimi te gollinclechi pu malghen? 
Goliilvimi te quine malghen tami cudumvielmo egu? 
Pichúlu malghen egu ñuaquechi huerilcaymi te? 
Quimhuenthu pevulay te tvichi pichúlu pu malghen? 

Nehuentuvimi te quine ghúlcha malghen, petu ñi quim-
huenthu penon? 

Nehuentu mo llumquiaulvimi te quine malghen, tami hue-
rilcamon tvey egu? 

Nehuentu mo nentuvimi te quine domuche ñi rucamo ñi 
mülen ñi puthem, tami huerilcamon tvey egu? mi casarau-
mon tvey egu chi? 

Ñuaquechi huerilcaymi te tvey egu? 
Vemúlmi cay mi casarauya, ñuatuymi te tvey egu, petu 

tamu casaraumon? 
' Muvi malghen vemgechi nentuvimi, nentuclovimi chi, tañi 

ruca mo? 
Cudumlavimi te quine comadre? 
Cure vemgelu nieyaeymi, pivimi íe quine malghen, eúpa 

huerilcalu eymi tvey egu? 
Ñuaquechi huerilcaymi te tvey egu? 
Cureyevimi te? camú re mi günentuviel mo vey pilelvimi 

vey tva, casarauayu? 
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P.—¿Queriendo tú pecar con alguna mujer casada: en mu
riendo tu marido te tendré por mujer, la dijiste asi? 

P ¿Pecasteis los dos? 
P.—¿Murió el marido de esa mujer? ¿tu le mataste ó ayu" 

daste á matarlo, ó esa mujer lo. mató ó ayudó á matarlo, por 
casaros los dos? 

P.—¿La tienes á esa mujer en tu casa? ¿No es tu mujer? 

P ¿No erais cristianos, cuando pecasteis? 
P.—¿Y cuando os casasteis, no descubriste al Padre ese tu 

pecado, que habíais dicho pecando: nos tendremos, nos jun
taremos, ó nos casaremos? 

P.—¿Has cargado á los chiquillos cuando se bautizan, ó 
has sido padrino? 

P.—¿Has pecado con alguna mujer que tomaste en brazos 
cuando se bautizó? 

P.—¿Sabes, quién te tomó en brazos cuando te bautizaron? 
P.—¿Era mujer? 
P.—¿Pecaste con ella deshonestamente? 
P.—¿Siempre que has hablado á las mujeres por pecar 

con ellas, pecaste? 
P.—¿Algunas mujeres se negaron? 
P.—¿Á cuántas mujeres hablaste, y se negaron? 
P.—¿Con cuántas mujeres, por no poder veros, dejaste de 

pecar? 
P.—¿Después que pecaste, no te volviste á acordar de esas 

mujeres para volver á conocerlas carnalmente? 
P.—Ojalá volviera á pecar con tal mujer, ¿no has di

cho? 
P.—¿Cuántas veces lo dijiste? 
P.—¿Cuando has tenido hablada alguna mujer por pecar 

con ella, te entristeciste por no haber pecado? 
P.—-¿Cuando no pudiste pecar por estar tomado, te entris

teciste? 
P.—¿Pecaste con alguna mujer, aunque había gente? 
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Mi cüpa huerilcaum mo quine piñomgelu malghen egu: 
lale mi vuta, cureyeyaeymi, vey pilelvimi te? 

Huerilcaymu miepugen camú? 
Lay te ñi vuta tvichi piñomgelu malghen? Eymi lagúm-

vimi te, lagúmclovimi chi, camu veychi malghen lagúmen, 
lagúmcloeu chi, tamu casaraumon mi epugen? 

Melavimi te veychi malghen mi ruca mo? Mi domuche 
gequelay chi? 

Christiano gelavuymu te, eymu huerilcaum mo? 
. Tamu casaraumon cay, nentuñmalavimi te chi Pat iru mi 
huerin tvey, eymu muvey pivuel cudumlu: nieuayu, chagh-
tuuayu, piñomuayu ch i? ' 

Meta púñeñimi te ñi ghúyelgen egn, Padrino gevuymi chi? 

Cudumvimi te quiñemalghen, mi metatuviel ni ghúyelgen 
mo? 

Quimimi te, iney metatueymo mi ghúyelgen mo? 
Malghen gevuy te? 
í íuaquechi huerilcaymi te tvey egu? 
Mollquechi mi dugulviel chi pu malghen mi huerilcamon 

tvey egu, huerilcavuymi te? 
Quine que malghen ayúlaygn te? 
Muvi malghen dugulvimi, ayúlaygn cay? 
Muvi malghen egu, tamn pepi peunon mo, huerilcalaymi? 

Rupan Imerilcalu eymi, uño cúntúcupalaymi te veychi pu 
malghen mo, tami cudumaviel tvey egn? 

Uño cudumavun rume tayechi malghen, vey pilaymi te? 

Muvichi vey pimi? 
Mi dugulnieviel quine malghen tami huerilcamon tvey egu, 

lladcúymi te mi hueril canon mo? 
Pepi huerilcanolmi mi gollilugel mo, lladcúymi te? 

M múlevun rume che, huerilcaymi te quine malghen egu? 
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P.—¿Aunque había gente, conociste carnalmente á tu mu
jer, estando embriagado ó medio ebrio? 

P.—¿Aún habiendo gente, hablaste á alguna mujer por pe
car con ella? 

P.—¿Cuando te has echado buenos tragos, has gateado 
haciendo volver á las mujeres? 

P ¿Con cuántas mujeres lo hiciste? 
P.—Habíame á esa mujer para pecar con ella ¿le dijiste 

eso á otro? 
P.—¿La habló? 
P.—¿Qué contestó esa mujer? 
P.- -¿Pecaste deshonestamente con ella? 
P.—Habíame á esa mujer para pecar con ella, ¿no te han 

dicho así? 
P.—¿Cuántas veces te han dicho eso? 
P.—¿La hablaste á esa mujer? 
P.—¿Pecaron con ella? 
P.—Ténme cuidado si viene gente; si viene gente me avi

sarás; ¿te ha dicho eso alguno, que quería pecar? 
P.—¿Lo hiciste así? 
P.—¿Pecó el que te dijo eso? 
P.— ¿Y tu le has dicho á otro: ten cuidado de la gente para 

yo pecar? 
P.—¿Te tuvieron cuidado? 
P.—¿Y pecaste? 
P.—¿Antes de casarte, no conociste carnalmente á otra 

mujer parienta de tu esposa? 
P.—¿Qué parentesco tenían? 
P.—¿Cuando os casasteis, no sabría el Padre ese tu pecado? 

P.—Después de casado, ¿no has conocido carnalmente á 
o t ra mujer, parienta de tu esposa? 

P.—¿Sueles ver pecar á la gente? 
P.—¿Los estuviste mirando ó reparando? 
P.—¿Y tu también deseabas hacer lo mismo? 
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Ñi múlevun rumeche, cudumvimi te nii cure, tami golli
lugel, hueytu mi gollilugel chi"? 

M múlevun rumeche, dugulvimi te quine malghen, mi hue-
rilcamontvey egu? 

Mi quiñentúcugenmo ulaúñol-huynoltuvimi te chi pu mal
ghen? 

Muvi malghen egu vey vemimi? 
Dugulelen vej^chi malghen, ñi cudumaviel, vey pilelvimi 

cagelu te? 
Duguleu te? 
Chem lloumey tvichi malghen? 
Ñuaquechi huerilcaymi te tvey egu? 
Dugulelen veychi malghen ñi cudumaviel, pigelaymi te? 

Muvichi vey pigeymi? 
Dugulvimi tó tvichi malghen? 
Cudumgey te veychi malghen? 
Postan ielen ñi cúpan chi che; cúpale che, núthamaen; vey 

pilelvueymo te quine, cúpa huerilcavulu? 
Vey vemimi te? 
Huerilcay te tvey, mi vey pileleteu? 
Eymi cay, postanielen ta che ñi huerilcayam, pilelvimi te 

cagelu? 
Postanielgeymi te? 
Huerilcaymi te? 
Petu mi cureyenouviel, cudumlavimi te ca malghen ñi 

quine che tami cure? 
Chem quiñeche yeuvuygu? 
Tamu casaraun mo, quimpelavuy te chi Patiru veychi ta

mi huerin? 
Mi casaraun mp ula, cudumlavimi te ca malghen, tami 

cure ñi quiñeche? 
Pequevimi te chi che ñi ñuaquechi huerilcavun egu? 
Petu pelonieuvimi egn te, iñavultuuvimi, egn chi? 
Eymi cay ayúpravuymi te vemgechi mi deumavuel? 

5 
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P—¿Has reparado á los animales cuando se juntan? 
P.---¿Has reparado cuando se juntan los animales vacunos, 

los pájaros, ú otros? 
P.—¿Y entonces sentiste al teración carnis vel pollutionem? 

(sic ) 
P.—¿Les has dado remedio á las mujeres, para que te 

quieran? 
P.—¿Tienes tu esos remedios 
P-—¿Qué remedios son esos? 
P. -¿Darás remedio á aquella mujer para que te quiera, 

le dijiste eso á otro? 
P.—¿La dieron remedio á esa mujer? 
P.—¿Y tu les has dado remedio para que se tengan afi

ción un hombre con una mujer? 
P.—¿Les has mirado con atención las partes pudendas, á 

las gentes ó á los animales? 
P . - ¿Y tu también sin necesidad te las has mirado? 
P.—¿Tocaste á alguno impúdica in partibus pudendis? 
P.—¿Has hecho eso con hombres ó con mujeres, ó con 

animales? 
P.—¿Cuando tocaste á alguno inhoneste, tuviste polución? 

P.—Y entonces, ¿tuviste alteración ó polución? 
P. — ¿Polución te resultó? 
P.—¿Y tu también contigo mismo tuviste tocamientos im

púdicos? 
P.—¿Y cuando tuviste esos tocamientos, tuviste polución? 
P.—'¿Tienes acaso esa costumbre? 
P.—¿Has consentido, que otro te toque deshonestamente? 
P.—¿Sueles tener polución? 

«• P.—Cuando conociste 'carnalmente á una mujer, ad impe-
diendam generationem ¿seminaste extra vas? 

P.—¿Conociste carnalmente á los animales como si fueran 
gente? 
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Ifiavultuvimi te chi pu animal ñi gelcon egn? 
Iñavultuvimi te ñi gelcon chi pu huaca, chi pu ghuñum, 

caque ñi ñamnon chi? 
Veychi cay púnunmaymi te, naghmavineumaymi chi? 

Lahuentuvimi te chi pu malghen, tami ayúnmaeteu? 

Petu niecaymi te pu lahuen tvey? 
Chemchi pu lahuen ta tvey? 
Lahuentuavimi taye malghen mi ayúnmayaeteu, vey pi

lelvimi te cagelu? 
Lahuentugey te veychi malghen? 
Eymi cay lahuentuvimi te, ñi ayúnmauam quine huenthu 

quine malghen egu? 
Pelonienmavimi te chi che ni pu yehuen, pu animal chi? 

Quiclu eymi cay geno claam mo pelonienmauvimi te? 
Maldúvimi te cagelu ñi pu yehuen? 
Vey vemimi te ca huenthu egu, ca malghen egu chi, camú 

chi pu animal egu? 
Mi maldúviel mo ca huenthu ñi pu yehuen, naghmavineu-

mayimi te? 
Veychi cay púnunmaymi te naghmavineumaymi chi? 
Thipanm.auymi te? 
Quidu cay maldúpeymi te mi pu yehuen geno duam mo? 

Veychi cay mi maldún mo, naghmavineumaymi te? 
Vemgechi adgepeymi te? 
Eymi cay consentivuymi te, mi maldúeteu cagelu? 
Thipavineuqueymi te? 
Cudumvilu eymi quine malghen, mi yallnoam re thipan-

maymi te mi vine? 
Elmeymi te chi pu cullin, chumgechi che geavuygn? 
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P.—¿Hiciste eso también con perros, vacas, ovejas, ó con 
otros anim¿iles semejantes? 

P.—¿Has cometido sodomía con algún hombre? 
P. —¿Todos los días cometes ese pecado ó tienes esa cos

tumbre? 

P. —¿Has sido paciente, ó agente, en ese tan gran pecado? 

P.—¿Cuántas veces has hecho eso? 

P.—¿Dijiste tu al sujeto, con quien cometiste tan mal
dad: Accuba mecum sodomiticé; ó te dijeron á tí: Accuba me-
cum sodomiticé? 

P.—¿En medio de la gente mostraste á otros tus vergüen
zas? 

P.—¿Cuando has estado ebrio, orinaste ó hiciste de cuerpo 
en medio de la gente? 

• P.—¿Te has bañado, habiendo mujeres delante? 
P.—¿En presencia de mujeres te has desnudado? 
P.—¿Te has jactado de haber pecado deshonestamente? 
P.—¿En tu presencia se han jactado otros, sin tú irles á la 

mano, ó estorbárselo? 
P.—¿Correspondiste á esa conversación deshonesta de los 

que te dijeron esas cosas? 
P.—¿Sin haber pecado, te has alabado de haber dormido 

con alguna mujer? 
P.—¿Cuando te alabaste de haber pecado, nombraste á la 

mujer cómplice de tu delito? 
P.—¿Has contado cosas deshonestas á otros? 
P.—¿Qué cosas deshonestas platicaste con ellos? 
P.—¿A tí también te cuentan cosas deshonestas? 
P.—¿Qué especie de cosas deshonestas te contaron? 
P.—'¿Cuántas veces consentiste que otro te las contase? 
P. - ¿Has cantado deshonestamente? . 
P.—¿Qué versos decías cuando cantaste deshonestamente? 
P.—¿Sólo por tu afición escuchaste á otros sus deshones

tidades ó sus cantares lascivos? 



— 4 i — 

Elmeymi may thehua egu, huaca egu chi, ovida egu, caque 
vemgechi animal chi? 

Pullituvimi te mi chagh huenthu? 
Villantú pullituquevimi te, adgequeymi chi? 

Minche naghcúnouymi te,, luiente praymi chi, veychi 
venten vuta huerin mo? 

Muvichi vey vemimi? 
Pivimi te huenthu, tvey egu deumaviiu eymi venten vuta 

huerin: Cuduayu inchu tamu pupullituam; camú vey pige-
vuymi: cuduayu inchu tamu pullituam? 

Ragi chi che mo tami pu yehuen pegelvimi te? 

Mi golliclen mo huyllúymi te, meymi chi, ragi chi che mo? 

Müñetuymi te, ñi múlen pu malghen? 
Ñi múlen pu malghen mollcúntuuymi te? 
Dalliaymi te mi ñuaquechi huerilcavun mo? 
Mi múlen eymi dalliaygn te caquelu, mi cathútuñmano-

viel egn? 
Lloumevimi te tvichi ñua núthamcan, tami piñmaeteu ta 

veychi pu dugu? 
Mi huerilcanon, dalliaymi te mi cudumviel quine mal . 

ghen? 
Mi dallian mo, ghúytuvimi te chi malghen tami huerilca-

mon? 
Ñuaque dugu núthamcalvimi te caquelu? 
Chemchi ñua que dugu núthamcalvimi te? 
Eymi cay núthamcalgeymi te ñua que dugu? 
Chem ñua que dugu núthamcalgimi? 
Muvichi consentimi te minúthamcalvueteu cagelu? 
Ñuaquechi pramghúlimi te? 
Chemchi dugun pivuymi, tami ñua pramghúlum mo? 
Quidu mi ayún mo allcútulvimi te caquelu ñi ñua pu du

gun, ñi ñua pramghúln chi? 
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P.—¿Qué versos deshonestos ó qué cantares lascivos escu
chaste? 

P.—-¿Te alegrabas y sentías gusto en escuchar las cosas 
deshonestas, y cantares lascivos? 

P.—¿Has retozado deshonestamente con las mujeres? 
P.—¿Cuando has traveseado con ellas, las has volteado, ó 

botado en tierra? 
P. - ¿Las levantaste su manta? 
P.—¿Tuviste que ver con ellas? 
P.— ¿Has hecho con ellas otras cosas semejantes? 
P.—¿Sueles chancearte con las mujeres? 
P.—¿Deshonestamente te bufoneaste con ellas? 
P.—¿Has abrazado á las mujeres torpemente? 
P.—¿Las has besado deshonestamente? 
P.—¿Con ánimo de fornicar con ellas, las abrazaste ó las be

saste: ó sólo por hacerlo así no más las abrazaste y las besaste? 
P.—¿Algunas veces has pensado en mujeres por fornicar 

con ellas? 
P.—Ojalá lograra pecar con esa mujer, ¿has dicho así? 
P.—¿Cuántas veces lo habrás dicho? 
P.—¿Has pensado en todas las mujeres que se te ocurren, 

para pecar con ellas; ó en una sola no más? 
P.—¿Cuántas mujeres tuviste en pensamiento para pecar 

con ellas? 
P.—¿Ciertamente habías consentido el haber pecado con 

esas mujeres; ó sólo lo decías por hablar no más? 
P, —¿Eran parientas tuyas algunas de esas mujeres? 
P.—¿Cuántas eran parientas? 
P.—¿Qué parentesco tenías con la una? 
P.—¿Y con la otra qué parentesco tenías? 
P.—¿Algunas de esas mujeres eran casadas? 
P.— ¿Acordándote de mujeres, experiris alterationem in 

verendis? 
P.—¿Y algunas veces cuando patiris impuros motus, te sue

le resultar polución? 
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Chemchi ñua pu dugun, chemchi ñua pu pramghúl allcú-
tuymi te? 

Thúyuvuymi te, cúmentuvuymi cay, mi allcütuviel mo 
ñua que dugun, vúcheucan cay? 

Ñuaquechi aucantuymi te chi pu malghen egu? 
Mi aucantulviel egn, thantuvimi egn te, úthuvcúnovimi 

chi? 
Pram vimi te ñi eúpitum, ñi huera chi? 
Núñ mauvimi egn te? 
Caque vegechi vemimi te tvey egn? 
Ayeñeuqueymi te chi malghen egu? 
Ñuaquechi, ayeñeuymi te tvey egu? 
Ñuaquechi rovúlquevimi te chi qu malghen? 
Ñuaquechi pesituquevimi egn te? 
Cúpa ghúlchatulu eymi, rovulvimi egn te, pesituvimi egn 

chi: camú re vemgenmo rovulvimi egn, pisituvimi egn cay? 
Quiñeque mel cúntúcunievimi te pu malghen, tami núñ-

mauviel egn? 
Grhúlchatuavun rume veychi malghen inchu, vey pimi te? 
Muvichi vey pipeymi? 
Duamtúcunievimi te úvill chi pu malghen, mi núnmaua-

viel egn; camú quidu quine malghen múten? 
Muvi malghen cúntúcunievimi mi huerilcayal tvey egu? 

Relmay pivuymi te, mi huerilcamon tveychi pu malghen 
egu; camú re mi pipranmo vey pivuymi? 

Quine che yeuvimi te quiñeque tvichi pu malghen mo? 
Muvi quiñeche yeuvimi? 
Chem quiñeche yeuvimi chi quine egu? 
Chi cagelu egu chem quine che yeuvimi? 
Quiñeque tvichi pu malghen mo piñomgevuygn te? 
Mi cúntúcupanieviel pu malghen, púnunmaqueymi te? 
Quiñeque mel cay mi púnunmaquen mo,. thipavineuquey-

mi te? (si es mujer) cúyentuqueymi te (ó) naghmaquey-
mi te? 
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P.—¿De propósito has pensado en mujeres, por tener mo

vimientos impuros, ó por tener polución? 
P.—¿Cuando se te ha presentado á la vista una mujer do

nosa, la has deseado; ó has dicho, qué buena sería para car
nalmente conocerla? 

P.—¿Sueles decir otras semejantes cosas? 
P.—¿Por desearlas; sueles decir eso; ó por hablar no más? 

P.—¿Has pensado ó traído á la memoria hominum mulie 
rumque verenda, ú otras cosas semejantes deshonestas, por 
gozarte deshonestamente, y por tener gusto y deleite? 

P.—¿Sólo por tu capricho y de propósito has pensado 
en el coito humano? 

SACRILEGIO 

P.—¿Estando oyendo misa, has pensado en esas cosas des
honestas? 

P.—Ojalá pecara con aquella mujer, ¿no has dicho eso en 
la iglesia? 

P.—¿Algunas veces en la iglesia has tenido alteración de 
la carne, sólo por tu antojo? 

P.—¿Y algunas veces en la iglesia has tenido polución? 

P.—Ojalá que yo le tuviese á ese hombre su mujer, ¿has 
dicho eso? 

P. - Ojalá tuviera que ver con esa mujer, ¿no has dicho? 
P.—Ojalá se muriera el marido de esa mujer: si muriera, 

yo la tomaría por mujer ¿has dicho? 

DIVORCIO. 

P. —¿Sin motivo te sueles apar tar ó divoi'ciar de tu con
sorte? 

P.—¿Mucho tiempo has estado apar te de tu consorte? 
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Quidu mi güneun mo cúntúcunievimi te pu malghen, tami 
pünunman mo, tami thipavinen mo chi? 

Mi pequevielmo quine ujen (usen?) malghen, hueritulavi-
mi te; hueda gelavuyñi nünmauaviel, vey pimi chi? 

Caque vemgechi dugu piqueymi te? 
Mi penculmevielmo, vey pivuymi te; camú re mi dugu-

pran mo? 
Chi pu huenthu, chi pu malghen chi, ñi pu yehuen, caque 

vemgechi ñua dugu cúntúcupavimi te, mi ñuaquechi thúyun 
mo, mi thúyulecaun mo chi? 

Quidu mi gúneum mo cüntúcupaymi te ñi cudumumon 
chi che? 

SACRILEGIO. 

•Mi allcü misaclenmo, tvichi ñuaque dugu duamtúcunie-
vimi te? 

Huerilcayavun rume taye malghen egu, vey pilaymi te 
ighlesia mo? 

Quiñeque mel ighlesia mo pünunmaqueymi te quidu mi 
gúneum mo? 

Quiñeque mel cay ighlesiamo thipavineulaymi? (mujer) 
naghmaymi te: (ó) cúyentuymi te? 

Ocála nieñmayauvin veychi huenthu ñi cure, vey pivuy
mi te?. 

Ocála núñmayauvin tveychi malghen, vey pilaymi te? 
Ocála layavuy veychi malghen ñi vuta: lavule, inche 

yeyauvin, veypimi te? 

DIVORCIO. 

Geno dugu mo údauqueymi te mi piñom mo? 
Alclünmaymi te mi huychulen mi piñom mo? 
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P.—¿Cuántos meses, ó cuántos años há, que estás separa
do de tu consorte?. 

P.—¿Mas por qué motivo te has apartado de ella (ó de él)? 
P.—¿Acaso porque la (le) aborreces, ó por andar en to

maduras, ó por otros semejantes motivos? 

Á LA MUJER. 

P. —¿Has pagado el debito á tu marido? 

AL MARIDO. 

P.—¿Has pagado el debito á tu mujer? 

Á LOS DOS. 

P.—¿Por aborreceros, os soléis separar ó apar tar quo ad 
thorum? 

P.—¿Sueles conocer sodomitecé á tu consorte? 

Á LAS MUJERES. 

P.—¿Te has adornado para enamorar á los hombres? 
P.—¿Qué adornos son los que te pones? 
P.—¿Te has puesto la manta alta? 
P.—¿Sueles dejar tu reboso muy corto y angosto? 

P.— ¿Has sacado gapitucada (ó robada) á alguna mujer 
por casarte con ella? 

P.—¿Has tenido comercio carnal con alguna mujer? 

Á LA MUJER. 

P.—¿Has tenido comercio deshonesto con algún hombre? 
P.—¿Has pegado puñetes (!) venéreamente? 
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Muvi cúyeni, muvi thipantuy chi, mi huychulen mo tami 
piñom mo? 

Huelu chemchi dugumo üdauymi te mi piñom mo? 
Mi ghúdepevielmo, mi golliquiaum mo chi, caque vemge-

chi dugumo chi? 

A L A MUJER. 

Cudumíiayu, vey mi piqueteu mo mi vuta, cudumquevi-
mi te? 

AL MARIDO. 

Cudumúayu, vey piquiteu mo mi cure, cudumquevimi te? 

Á LOS DOS. 

Tamu ghúdeun mo, (al hombre, mi cure egu) (á la mujer 
mi vuta egu), huychuqueymi te, chi pu gútantu? 

Pullituquevimi te mi piñom? 

Á LAS MUJERES. 

Túcuntuúymi te mi ayünmayaeteu chi pu huenthu? 
Chem tücuntuún elcúnouymi? 
Vutapracúnouymi te mi cüpitun? 
Aldún púchincúno queymi te mi icúlla, aldún püchinru-

pacúnouqueymi cay? 
Huythanentuvimi te quine malghen, mi casaraun mo tvey 

egu? 
Núnmauvimi te, ghúlchatuuvimi chi, quine malghen? 

Á LA MUJER. 

Núnmavueymo te, ghülchatuvueymo chi, quine huenthu? 
Lolotuymi te, lolotúcuymi chi? 
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P. - ¿Has bailado en cueros ó desnudo? 
P.—¿De-florasti virginem? 
P.—¿Dormiremos juntos, no te han dicho así deshonesta

mente? 
P.—¿Está embarazada? 

346. SÉTIMO Y DÉCIMO 

P.—¿No has robado algunas cosas? 
P.—¿No robaste vacas, buey, ú oveja? 
P.— Cuántas vacas, cuántos bueyes, cuántas ovejas ro

baste? 
P. - ¿No has robado caballo, ú otro animal? 
P.—¿No has robado trigo, papas, maíz, semillas de legum

bres, ú otra sementera? 
P.—¿Cuánto trigo, cuántas papas, cuánto maíz robaste? 
P.—¿Robaste manta, rebozo, poncho, ú otro vestido? 
P. -¿Cuánto, cuántos? 
P.—¿No robaste llancatos, chaquiras, agujas, espuela, fre

no, ú otras cosas semejantes? 
P. - ¿De esas cosas cuánto? 
P. —¿Cuántas veces? 
P.—¿No has robado chicha, sal, ó ají? ¿Cuánto? 
P.—¿Cuando robaste esas cosas, robaste acompañado, ó tu 

solo? 
P.—¿Acompañado qué robaste? 
P.—¿Cuántos compañeros erais? 
P.—¿Todavía tienes lo que robaste, ó tocio se lo diste á 

otros, ó lo comiste, ó se gastó y consumió? 
P.—¿Vamos juntos á robar, les dijiste eso á los que t e 

ayudaron; ó te mingaron á tí y te convidaron ó llamaron? 
P.—¿Cuando has robado á otro la oveja, la vaca, el caballo, 

la sementera ú otras cosas, no se lo pagaste al dueño? 
P.—Y no sabiendo ó conociendo al dueño, ¿á quién pa

gaste? 
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Thithaquechi pruqueymi te? 
Dolquevimi te hue domuche? 
Huero piuyu, vey pigelaymi te íiuaque chi? 

Yallgeyte (?). cürpugeychi? 

MANDAMIENTOS. 

Quiñeque dugu chuquilayrni te? 
Huaca, mansun, ovida chuquilaymi te? 
Muvi Huaca, muvi mansun, muvi ovida chuquimi? 

Cahuellu, ca animal chi, chuquilaymi te? 
Cachillahue, poñi, uúgha, mangen, ca túcun chi, chuqui

laymi te? 
Tunten cachillahue, tuntén poñi, tuntén, uúga chuquimi? 
Huera, icúlla, macuñ, ca túcuntuún chi, chuquimi? 
Muvi? 
Llancatu, chaquira, acucha, ispuela, pirina, caque vemge-

chi dugu, chuquilaymi te? 
Tveychi pu dugumo tunten? 
Muvichi? 
Puleu, chadi, thapi, chuquimi te? Tunten? 
Mi hueñen mo tveychi pu dugu, dihueñquechi chuquimi 

te, camú eymi quidu? 
Dihueñquechi chem chuquimi? 
Muvi dihueñ gevuymm? 
Petu niecaymi te tvichi dugu mi chuquiel; camú vill rulel-

vimi caquelu, ivimi chi, apúmi chi? 
Chuquiclomequeyñ, vey pilelvimi te mi chuquicloeteu; ca

mú coyputugeymi, múthemgeymi cay? 
Mi chuquiñmaviel cagelu chi ovida, chi huaca, chi cahue

llu, chi túcun, caque dugu chi, culliñmalavimi te chigen? 
Quimnovilu eymi chigen, iney cullivimi te? 
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P.—¿Cuántas veces ayudaste á robar? 
P.—¿Qué robaste con los otros? 
P.—¿Cuántos compañeros erais? 
P.—¿No le habéis pagado al dueño? 
P.—¿Nada le has arrebatado á otro? 
P.—¿Qué le quitaste á la fuerza? 
P.—¿Cuántas veces? 
P.—¿Le has restituido al dueño lo que á la fuerza le qui

taste? 
P.—¿Cuando otro te debía, se lo has quitado á la fuerza, ó 

á escondidas? 
P.—¿Les has robado á los caminantes? 
P.—¿Has atajado á los caminantes en el camino, por ro

barles? 
P.—¿Cuántas veces hiciste eso? 
P.—¿Qué les quitaste? 
P.—¿Embriagaste á otro con intención de robarle alguna 

cosa? 
P.—¿Con cuántos ó á cuántos hiciste eso? 
P.—¿Les robaste algo? 
P.—¿Qué les robaste? 
P.—¿Les has robado á los que son pobres? 
P.—¿Qué cosa? ¿Cuántas veces hiciste eso? 
P.—¿Has robado en la iglesia? 
P. - Algunas cosas que estaban en la iglesia, ¿no las has 

robado? 
P.—¿Andad á robar á N., les has dicho á tus hijos ó á la 

gente de tu casa? 
P.—¿Eso mismo les dijiste á otros? 
P.—¿Y fueron á robar esos tus hijos, la gente de tu casa. 

ó los otros á quienes se lo dijiste? 
P.—¿Id á robar para mí, le dijiste eso? 
P.—¿Qué es lo que fueron á robar: una yunta de bueyes, 

un par de vacas, un par de ovejas, pavos, gallinas: qué te 
fueron á traer? 
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Muvichi chuquicloymi? 
Chem chuquimi caquelu egu? 
Muvi dihueñ gevuymn? 
Culliñmalavimn te chigen chem no rume? 
Chem no rume múntuñmavimi te cagelu? 
Chem múntuñmavimi? 

' Muvichi? 
Uñoltuvimi te chigen, tami múntuñmaviel? 

Dupevuelmo cagelu, nehuentu mo múntuñmavimi te, camú 
llumquechi? 

Chi pu amocan che múntuvimi te? 
Llauvuvimi te amocan chi che rúpu mo, mi múntuviel mo 

egn? 
Muvichi vey vemimi? 
Chem múntuñmavimi egn? 
Gollilvimi te cagelu, cúpa mi chuquiflmaviel? 

Muvi che vey vemimi? 
Chuquiñmavimi egn te? 
Chem chuquiñmavimi egn? 
Chi pu cuñivalgelugel chuquiñmavimi te? 
Chem dugu? Muvichi vey vemimi? 
Ighlesia mo chuquimi te? 
Quiñeque dugu, Ighlesia mo ñi múlevuel chuquilaymi te? 

Chuquiñmamevimn veychi che vey pilelvimi te mi pu yall, 
mi rucatu chi che? 

Vey tvey pilelvimi caquelu? 
Chuquimeygn te chi veychi mi pu yall, mi rucatu chi che 

caquelu chi, mi vey piviel? 
Chuquilmeen, vey pilelvimn te? 
Chem chuquimeygn: quine múransun, quine múr huaca, 

quimúr ovida, pavo, athaul chi: chem yelmeymo egn? 
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P.—¿Se ha pagado al dueño de la cosa? 
P.—¿Cuando has visto que otro está robando, tu también 

le acompañaste? 
P.—¿No le pagaste tu con el otro al dueño? 
P.—¿Has ocultado á otro lo que él ha robado? 
P.—¿Qué fué lo que le encubriste? 
P.—¿Volvió á pagar ese ladrón? 
P.—¿Has hecho perjuicio ó daño á otros en sus sembra

dos, en sus animales, ó en sus casas? 
P.— ¿En qué cosa le hiciste perjuicio á otro? ¿Cuántas 

veces? 
P.—¿No le has pagado al dueño? 
P.—¿Por qué motivo no le has pagado? 
P.—-¿Cuando te confesaste, no te dijo el Padre Confesor: 

no robes más; y si habías robado, pagarás al dueño? 
P.—¿Por qué no has pagado? 
P. ¿Cuando supiste que otro había robado, si te pregun

tó el capitán, el Juez, el Gobernador, le dijiste la verdad? 
P.—¿Pudiendo tú estorbar que roben otros, no lo has im

pedido? 
P.— ¿Sabiendo tú que le estaban robando á otro sus ani

males, sus ovejas, ó su sementera, no se lo participaste ó 
avisaste? 

P.—¿No has hallado algunas cosas, que se le caen ó se le 
pierden á la gente? 

P.—¿Qué es lo que hallaste? 
P.—¿No supiste á quién se le había perdido? 
P.—¿No le volviste á entregar lo que habías hallado? 
P.—¿Cuando te ganaron en el juego, pagaste? 
P.—Cuando sueles apostar: si te ganaron, ¿no pagaste? 
P.— ¿Has engañado á otro, en tus juegos? 
P.—¿De qué modo le engañaste? 
P.—¿En tu casa has robado cosas de comer? 
P.—¿Qué cosa de comer robaste? 
P.—¿En otra casa robaste comida? 



— 47 — 

Culligey te chigen cullin? 
Mi pevielmo ñi chuquiclen cagelu, eymi cay dihueñvi-

mi te? 
Cullilavimi cagelu egu chigen? 
Llumúmvimi te cagelu ñi chuquiel? 
Chem llumúmvimi? 
Uño cullituy te tvichi chuquivoe? 
Unvituvimi te cagequelu ñi túcun mo, ñi pu cullin mo, ñi 

pu ruca mo chi? 
Chem vey ñi dugu únvituvimi cagelu? ¿Muvichi? 
Culliñmalavimi te chigen? 
Chem dugumo cullilavimi? 

Mi confesan mo, pilel-laymo confesalchequelu Patiru: yom 
chuquiquelmi; chuquivulmi cay, culliaymi chigen? 

Chem mo cullilaymi? 
Mi quimuel mo ñichuquivuel cagelu; ramtuelmo chi capi

tán, chi Juez, chi Apo, mupilel-lavimi te chi? 
Pepi cathútulu eymi, caquelu ñi chuquiel, cathútulavimi 

egn te? 
Quimúelu eymi, ñi chuquiñmagevun cagelu ñi pu huaca; 

ñi pu ovida, ñi túcun chi, núthamtúcuñmalavimi te? 

Pesalaymi te quiñeque dugu, ñi llancúmel, ñi ñamúmel 
chi che? 

Chem pesaymi? 
Quimlavuymi te. imey ñi ñagemúvun? 
Uño elutulavimi te, mi pesavuel? 
Mi hueugenmo chi cudenmo, cullilaymi te? 
Ranquelu eymi: hueugelmi, cullilaymi te? • 
Gúnentuvimi te cagelu, .mi cuelen mo? 
Ch umgechi gún entuv imi? 
Mi rucamo chuquimi te ial? 
Chem ipae chuquimi? 
Ca ruca mo chuquimi te inmau? 

6 
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P.—¿Le has tomado ó agarrado á la gente otras cosas? 
P.—¿Qué cosas? ¿Harina tostada, etc.?. 
P.—¿No pagándote el que te debía, tú mismo á escondidas 

te recompesaste ó tomaste lo que te debía? 
P.—-Y cuando hiciste eso: ya tomé lo que me debías, ¿no 

le dijiste eso al deudor? 
P.—Estando otro robando, ¿no le guardaste las espaldas, 

para avisarle que viene gente, caso que venga? 
P.—¿Robó eso otro? 
P.—¿Qué robó? 
P.—¿No supiste, si el otro pagó ó restituyó? 
P. —Cuando te han dado alguna cosa robada, ¿la recibiste? 
P.—¿Qué te dieron? ¿Te dieron acaso una pierna de ani

mal vacuno, ú otra cosa? 
P.—¿Todavía tienes lo que te dieron? 
P.—¿Qué hiciste de esa cosa? 
P.—¿No has ocultado algún ladrón, porque no le encuen

tren cuando le anclan buscando? 
P.—¿En tus conchavos has engañado á otro? 
P. —¿Cuando has conchavado: si te dieron primero á tí una 

vaca ú otra cosa, diste tu también lo que eonchavaste? 
P.—¿Debes á otro alguna cosa? 
P.—¿Por qué no le has pagado? 
P.—¿Desde cuándo le debes á ese tal? 
P. --¿Cuántos años há, ó cuántos meses? 
P.—¿Has pedido y tomado prestadas algunas cosas? 
P.—¿Volviste lo que te prestaron? 
P.—¿Por causa tuya le han robado á otro? 

' P-—'¿Qué hiciste pues, que le robaron á ese por causa tuya? 
P.—¿Pagó acaso el que robó? 
P.—¿Y tú nada has pagado? 
P.—¿Por causa tuya no le han hecho perjuicio ó daño á 

otro en algunas cosas? 
P.—¿Qué hiciste tu, que le perjudicaron á ese otro por tu 

causa? 
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Núnmavimi te chi che caque pu dugu? 
Chemchi dugu? Múrque?e. 
Cullinoelmo mi devevueteu, quidu llumquechi nituymi te 

vey mi devevueteu? 
Mi vey vemn mo: deuma nüun gañi deveuviel eymi, vey 

pilelvimi te mi devevueteu? . ' 
Petu ñi chuquichen cagelu, postanielavimi te, mi vey pin-

túcuyaviel ñi cúpan che, cúpapele? 
Chuqui te tvey cagelu? 
Chem chuqui? 

. Quimlaymi, tutól uño cullituy chi cagelu? 
Mi elugen mo quine chuquin dugu, llouvimi te? 
Chem elugeymi? Quine chagilon huaca eluñmagepeymi, 

camú ca dugu? 
Petu niecaymi te mi eluñmagel? 
Chumimi tvichi dugumo? 
Llumúmlavimi te quine chuquivoe tañi pegenon, mo petu-

ñi quintuyaugel? 
Mi gillacan mo gúnentuvimi te cagelu? 
Mi gillacan mo; huema eluñmagelmi quine huaca, ca dugu 

chi, rulelvimi te cay vey mi gillacan? 
Develvimi te cagelu chem rume? 
Chemmo cullilavimi? 
Chumúl mo cútu devevimi veychi the? 
Muvi thipantuy, muvi cúyeni chi? 
Aretuymi te quiñeque dugu? 
Uñoiimi te mi arelgen? 
Eymi mi vlamo chuquiñmagelay te cagelu? 
Chumimi may, ñi chuquiñmagel ta tvey, eymi mi vlamo? 
Chullipetuy camú chuquilu? 
Eymi cay chem norume cullimite? 
Eymi mi vlamo únvituñmagelay cagelu quiñeque dugu 

mo? 
Cumimi eymi, ñi únvituñmagel tvichi cagelu eymi mi 

vía mo? 
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P.—¿De qué modo le hicieron daño? ¿En qué cosa? ¿en su 
casa, ó en su sementera, ó en sus animales, ó ganado? 

P.—¿Por haber tu levantado algún falso testimonio á otro, 
no experimentó algún mal esa persona? 

P.—¿Qué adversidad padeció? 
P.—¿Por haber tu forzado á una mujer para conecerla car

nalmente, experimentó alguna cosa muy mala? 
P. —¿Qué cosa mala experimentó? 
P.—¿Nada le has pagado á esa mujer, por lo que hiciste 

con ella? 
P.—¿Le harás daño á ese, le has dicho á otro? 
P.—¿Se le hizo daño? ¿en qué cosa? 
P.—¿Nada se le ha pagado? 
P.—¿Si habías causado daño á otro; y el capitán, óe l Juez , 

ó el Gobernador te dijo: Págale; no le pagaste? 
P.—¿Si mataste tu á otro, no pagaste al dueño del difunto? 
P.—¿Si Mimas te ó heriste á otro, no le pagaste? ó ¿á lo 

menos al sujeto que le gobernaba, ó bajo cuya disposición 
estaba? 

P.—¿Cuando has hecho perjuicio ó daño á otro, tu solo de 
tu propio motivo aunque no te lo dijeron, no le pagaste? 

P.—¿Dentro de tu corazón has pensado robar? 
P.—Ojalá pudiera yo robar, ¿no has dicho algunas veces? 
P.—¿Qué deseabas robar: vacas, ovejas, sementeras, ú 

otras cosas? 
P.—¿Cualquiera cosa robaría si pudiese, has dicho eso? 
P.—Si hallo algunas cosas, sin falta las he de robar, ¿no 

dijiste así? 
P.—¿Si no fuera descubierto, ó no supiesen mi robo, sin 

duda robaría, has dicho eso? 
P.—¿Algunas veces, sólo porque supieron que estabas ro

bando, cesaste de robar? 
P.—¿Qué estabas robando, cuando conocieron que ro

babas? 
P. —¿Algunas veces, habiendo ya robado; por haber sabi-
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Cumgechi úavitugey? Chem tvey ni dugu mo? ñi rucamo, 
ñi túcunmo, ñi pu huaca mo, ñi pu avidamo ehi? 

Mi pilelpravielmo coil-la dugu cagelu, peñmulay te hueda 
dugu tveychi che? 

Chem hueda dugu peñmuy? 
Mi nehuentuviel mo quine malghen mi ghúlchatuvium, 

cauchu hueda dugu peñmuy te? 
Chemchi hueda dugu peñmuy? 
Chem no rume culliñraavimi te tvichi malghen, tami vey 

vemvuel mo tvey egu? 
Únvituavimi veychi che, vey pilelvimi te cagelu? 
Unvitugey te? chemchi dugu mo únvitugey? 
Chem no rume culliñmagey te? 
únvituvilmi cagelu; vey pilelelmo chi capitán, chi juez, 

chi Apo; cullivige; cullilavimi te? 
Lagúm chelmi, cullilavimi te chigen alhue? 
Allvülvilmi cagelu, cullilavimi te? chigen rume chi, tañi 

thoquivueteu? 

Mitúnvielmo' cagelu, eymi quidu ma que pigenolmi rume 
cullilavimi te? 

Ponuy mi piuquemu duamtuymi te mi chuquiel? 
Pepi chuquiavun rumo, vey pilaymi te quiñeque mel? 
Chem ayúnmavuymi tami chuquiel: huaca, ovida, tücun, 

caque dugu chi? 
Chem dugu rume chuquiavun, pepiluvuli, vey pimi te? 
Perpúli quiñeque dugu, mútu chuquiavun, vey pilaymi te? 

Pegennovuli, quimgenovule chi inche ñi chuquin, mútu 
chuquiavun, vey pimi te? 

Quiñeque mel, re tami quimgen mo mi petu, chuquivuel^ 
thúgúymi te tami chuquin? 

Chem. chuquiclevuymi, tami quimgen mi petu chuquivun? 

Quiñeque mel, deuma chuquinievulmi; mi quimgen mo 
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do tu robo, soltaste la vaca, la oveja, ó alguna otra cosa que 
habías robado? 

P.—Ojalá fuera pobre ese hombre, ó esa mujer; y yo tu
viera sus animales, sus ovejas, su hacienda, y toda su se
mentera, ¿has dicho eso? 

347. OCTAVO MANDAMIENTO. 

P.—¿Has levantado falso testimonio á otro? 
P.—¿A cuantos levantaste falso testimonio? 
P.—¿Qué falso testimonio les has levantado? 
P.—¿En presencia del Gobernador, del juez, ú otro que 

mandaba, les levantaste testimonio falso á otros? 
P-—¿Por haber tu levantado falso testimonio á otro, expe. 

rimentó cosa mala ese tal? 
P.—¿Qué cosa mala experimentó? 
P. - ¿Cuántos experimentaron cosa mala por haberles tu 

levantado falso testimonio? 
P.—¿El uno qué cosa mala experimentó? 
P.—¿El otro qué daño padeció? 
P.—¿En su misma cara, delante de otros, le levantaste á 

otro falso testimonio? 
P.—¿A cuántos otros les levantaste así cosa falsa? 
P.—¿Al uno qué falsedad le levantaste? 
P.—¿Al otro qué le levantaste? 
P.—¿Y al otro qué cosa? 
P.—¿Había mucha gente, cuando le levantaste esa men

tira al uno? 
P.--¿Cuánta gente había? 
P.—¿Cuántos estaban escuchando, cuando le levantaste 

falso testimonio al otro? 
P.—¿A otros les has levantado falso testimonio, en su au

sencia? 
P.—¿Qué le levantaste al uno, no estando presente? 



— 5 o — 

mi chuquin, ñaltuvimi te chi huaca, chi ovida, cachem rume 
chi, mi chuquivuel? 

Ocála cuñivalgevule veychi huenthu, veychi malghen 
chi; inche cay nievuli rume tvey ñi pu huaca, ñi pu ovida, 
ñi pu cullin, vill ñi túcun cay, vey pimi te? 

347. OCTAVO MANDAMIENTO. 

Coil-la dugu pilelpravimi te caquelu? 
Muvi che pilelpravimi coil-la dugu? 
Chem coil la dugu pilelpravimi egn? 
Ñi múlen Apo, ñi múlen juez, ñi mulen cagelu thoqui 

quevulu, coilla dugu pilelpravimi te cagequelu? 
Mi pilelpravielmo coil-la dugu cagelu, hueda dugu peñ 

m u y tvichi che? 
Chem hueda dugu peñmuy? 
Muvi che hueda dugu peñmuy, mi pilelpraviel mo coil-la 

dugu? 
Chi quine chemchi hueda dugu peñmuy? 
Chi cagelu chemchi hueda dugu pey? 
Quidu ñi agemo, ñi múlen cagequelu, coil-la dugu pilel

pravimi te cagelu? 
Muvi caquelu vemgechi pilelpravimi coil la dugu? 
Chi quine chemchi coil-la pilelpravimi? 
Chi cagelu chem pilpravimi? 
Chi cagelu cay chem dugu? 
Aldún che múlevuy te, mi pilelpravielmo veychi coil la 

chi quine? 
Muvi che múlepevuy? 
Muvi allcútuclevuygn, mi pilelpravielmo coil-la dugu chi -

cagelu? 
Coil-la dugu pilelpravimi te cagequelu, dugu ñi múlenon 

egn? 
Chem coil-la pilelpravimi chi quine, ñi múlenon tvey? 
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P.—¿Á cuántas personas les dijiste esa falsedad? 
P.—¿Al otro qué mentira le levantaste? 
P.—¿Cuántos oyeron ese tu falso testimonio? 
P.—¿A cuántos pues, en su ausencia, les has levantado 

falsedades? 
P.—¿Te has vuelto á poner bien con esas personas, á quie

nes has levantado esas falsedades? 
P.—Vuelve á estar bien conmigo, padre, (madre, herma

no, hermana); perdóme ya por ese falso testimonio que te 
levanté, mucho siento haber hecho eso; ¿no les ha dicho así 
á todos aquellos, á quienes levantaste falsedad? 

P.—A todos, los que te oyeron el falso testimonio, que 
levantaste á otro: no creáis lo que os dije, hablé falsamente 
y con mentira; ¿no les dijiste? 

P.—Siempre lo harás así para que Dios te perdone: ¿lo 
harás así? 

P.—Sabiendo tú un pecado grave de otro que estaba oculto, 
¿lo publicaste delante de la gente? 

P.—-¿De cuántas personas publicaste sus grandes pecados 
ocultos? 

P.—¿Del uno qué delito publicaste? 
P.—¿A cuántas personas les referiste ese pecado? 
P.—Del otro ¿qué delito oculto publicaste? 
P.—¿A cuántas personas se lo contaste? 
P.—Por haber tú publicado los pecados ocultos de esas 

personas, ¿experimentaron éstas algún daño? 
P.—¿Qué perjuicio experimentaron? 
P.— ¿Cuántos padecieron, por haber tú hecho eso? 
.—¿Al uno qué le hicieron? 
P. —¿Al otro qué le resultó? 
P.—¿Volviste á ponerte bien con todas esas personas? 
P.—¿No les has pedido perdón? 
P.—¿A e 3 a s personas que te escucharon: me porté mal, 

hice mal en descubrir ese pecado grave oculto, no les has 
dicho? 



Muvi che pilelvimi veychi coil-la dugu? 
Chi cagelu chemchi coil-la pilpravimi? 
Muvi allcüygn tami pilpran dugu? 
Muvi may, ñi míüenon egn, pilelpravimi coil-la dugu? 

Uño cúmeletuymi te tvichi che egu, mi pilpraviel egn 
veychi pu coil-la dugu? 

Uño cúmeletuen, chachá (papá, peni, lamuen): perdo-
naen tvichi coil-la dugu mo mi pilelpravin inche, aldún llad-
cúquen ñi vey vemn mo: vemgechi pilavimi te vill tvey egn 
mi pilelpravin coil-la dugu? 

Villgn, mi allcúleteu egn coil-la dugu, tami pilelpraviel 
cagelu: mupiltuquelmn tamn vey piviel inche, gúnentun-
quechi duguvun; vey pilavimi egn te? 

Villquechi vey vemaymi, mi perdonayaeteu ta Dios: vey 
vem-.iymi te? 

Mi quimum mo ñi llum vuta huerin cagelu, núthamcalvi
mi te ragi chi che mo? 

Muvi che ñi llum vuta que huerin núthamcaymi? 

Chi quine chem huerin núthamcaymi? 
Muvi che núthamcalvimi tvichi huerin? 
Chi cagelu chem llum vuta huerin núthamcaymi? 
Muvi che núthamcalvimi? 
Mi nüthamcalvielmo ñi llum vuta' que pu huerin tveychi 

che, hueda dugu peñmuygn? 
Chemchi hueda dugu peñmuygn? 
Muvi che hueda dugu peygn, tami vey vemn mo? 
Chi quine chumgey? 
Chi cagelu chumgey cay? 
Uño cúmuletuymi te vill veychi che egu? 
Perdón vúqueñmavimi te? 
Tvichi che tami allcúleteu egn: cúmelcalavun tañi nentul-

vielmo llum vuta huerin tvey, vemgechi pilavimi egn? 
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P.—¿Sólo por tu mala propiedad, sin saber si el otro habia 
pecado ó no; pecó; dijiste así? 

P.—¿Para contigo mismo decías eso, ó á otros también se 
dijiste? 

P.--¿Muchas veces has dicho ó pensado así para contigo 
mismo? 

P.—¿Cuántas veces has hecho ese juicio temerario? 
P.—¿En qué especie de pecado había cometido delito esa 

persona; has dicho sin saber si pecó ó no pecó? 
P.—¿Del uno, en qué especie dijiste que había pecado, sin 

tu saber si había pecado ó nó? 
P.—¿Del otro, en qué especie de cosa mala?.... etc. ut 

supra. 
P.—¿Sin motivo, sólo por aborrecer tú á otros, los has acu

sado? 
P.—¿Ante quién les acusaste? ¿Ante el Juez, ó ante el Go

bernador? 
P.—¿Resultó cosa mala á los que acusaste? 
P.—¿Sueles anclar con cuentos, chismes y novedades de 

aquí para allí? 
P.—¿Has remedado á otro? ¿En su misma presencia, ó en 

su ausencia? 
P.—¿Has despreciado á otros, ó les has hecho mofa, ó te 

has burlado de ellos? 
P.—¿Padecieron mucha vergüenza ese hombre ó esa mu

jer, por haberles tu arremedado, despreciado y hecho burla? 

P.—¿Sin motivo has avergonzado á la gente en otras 
cosas? 

P.—¿De qué modo has avergonzado á otros? 
P.—¿Has murmurado de otro, ó lo tienes de costumbre? 
P.—¿Cómo, ó en qué cosas has murmurado ó hablado mal 

de la gente? 
P.—¿Á los que se quieren y estiman, les has metido ziza-

ña pa ra que no se amen, ó tengan discordia? 
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Re mi güneun mo, mi quimnon rume, huerilcavule, hue-
rilcanovule chi ca quine, huerilcay, vey pimi te? 

Ponuy mi piuquemo vey pivuymi te, camú caquelu vey 
pilelvimi cay? 

Aldúnclii vey pivuymi te ponuy mi piuquemo? 

Muvichi vey pimi geno dugu mo? 
Chemchi hueda dugu mo deumavuy huerin tveychi che; 

vey pimi te mi quimnon rume huerilcale chi, huerilcano-
le chi? 

Chi quine chemchi hueda dugu mo pimi ñi huerilcavuel, 
quimnolu eymi rume huerilcavule chi, huerilcanovule chi? 
chi cagelu, chemchi hueda dugu mo etc. 

Geno dugu mo, re mi ghúruviel mo caqueln, dallumtúcu-
vimi egn? 

Iney ñi múlen dallnmtúcuvimi egn? Juez ñi age mo, chi 
Apo ñi agemo chi? 

Hueda dugu peygn te nii i lailumtúcu T:iel egn? 
Dalluyuqueymi te quine ruca mo ca ruca mo cay? 

Inarumevimi te cagelu? quidu ñi múlen, camú ñi múienon? 

Ichamvimi te cagequelu, ijuntivimi egn chi, illamtuvimi 
egn cay? 

Cauchu yehuelgey te tvichi huenthu, vey malghen chi ta
mi inarumeviel mo egn, tami ichamviel mo egn, ijuntuviel-
mo egn, iilamviel mo egn cay? 

Geno dugu mo yehuelcavimi te chi che caque dugu mo? 

Chumgechi yehuelcavimi caquelu? 
Hueda duguyevimi te cagelu, dugutuyevoegeymi chi? 
Chumgechi, chem que dugu mo chi dugutuyevimi chrche? 

Ayúntuuel chi che túcugúnenvimi te, ñi ayúuno am egn, 
ñi adelunoam chi? 



P.—¿No quieras á ese hombre, á esa mujer, le has dichos 
á otro sin haber motivo? 

P. —¿Y por tus ardides se dejaron de estimar los tales? 
P.—¿Cuántas veces has hecho eso? 
P.—¿Desde cuándo? 
P.—¿Otras veces, cuando te has confesado, has manifes

tado al Padre, que por tus ardides y tramas haces que no se 
estime la gente? 

P.—¿No hagas eso, no te ha dicho el Padre? 
P.—¿Y esas personas, que ya no se querían más, por ha

berlas tu metido zizaña, se han vuelto á estimar? 
P.—¿Os volvereis á querer y estimar, os volvereis á poner 

en paz, no les dijiste así? 
P.—¿No tienes más pecados? 
P.—¿No te acuerdas de más? 
P.—Por vergüenza no ocultes tus pecados, ya te lo dije 

antes; un pecado no más, que dejases encubierto sin manifes
társelo al Padre Confesor, sería mala tu confesión, y Dios 
Nuestro Señor te castigaría. ¿No tienes más? 

P.—Ahora escucha con atención. 

348.—EXHORTACIÓN. 

Ca H. ya descubierto todos tus pecados como me has dicho. 
Has hecho n u y bien en eso, y Dios te lo recompensará por 
haberlo tú hecho así. Pero por qué no has que descubrir tus 
pecados; eso sólo no sirve, ni es lo bastante, para que sea 
buena y provechosa tu confesión. Además de eso, para que 
sea buena, aborrecerás todos tu pecados, tendrás dolor y 
sentimiento en tu corazón de haber ofendido á Dios Nuestro 
Señor con tus culpas. Y de veras le dirás que no volverás á 
pecar más. Y después de confesarte, tendrás cuidado de no 
volver más á pecar. Haciendo esto, que te estoy diciendo, 
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Ayútuquevilmi tvey chi huenthu, tvichi malghen, A ey 
pivimi te cagelu, geno dugu mo? 

Mi túicugúnenel mo ayútulaygn te? 
Muvichi vey vemimi? 
Chumúl mo cútu? 
Caque mel, tami confesaquenmo, nentúlvimi te chi patiru, 

mi túcugúnenel deumaqueymi, ñi ayútuunoam chi che? 

Vey vemquelmi, piquelaymo te chi Patiru? 
Vey chi che cay, ñi ayütuuhuenovuel, mi túcugúnenmo, 

uño ayútuuygn te? 
uño ayútuuaymn, uño cúmeltuuaymn, vemgechi pilavimi 

egn te? 
Yom huerin n.elaymi te? 
Yom cúntúcupalaymi te? 
Mi yehuen mo liumúmquelmi tami pu huerin, deumo piey-

mi culay. Quine huerin múten, llumúmcúmovulmi tami nen-
tulnoviel.confesalchequelu Patiru, cúmelayayuy mi confesan, 
castighayavueymo cay taiñ Señor Dios. Yorn niehuelay-
mi te? 

Veula cúme allcútuge may. 

348.—EXHORTACIÓN. 

Ca H. deuma entuymi vill mi pu huerin chumgechi pien. 
Cauchu cúmelcaymi veymo, Señor Dios cay thavmañumay-
mo mi vemn mo. Huelu tami vemhuenon mo mi entulviel 
mi pu huerm; vey múten servilay, ventenlay no rume, tañi 
cúmegeam mi confesan. Ina cay, tañi cúmeam mi confesan, 
ghúdeavimi vill mi pu huerin, cuthan duamaymi tami llad-
calviel mo, tami huerinelviel mo taiñ Señor Dios tami pu 
huerin mo. Yom huerilcahuelayan, leghqueehi piavimi cay. 
Rupan confesayalu eymi cay, quintunieaymi tami yr>m hue-
rilcatunoam. -Yeirülmi vey tva, mi petu vey piviel, mútu 
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ciertamente será -buena tu confesión. En tal caso saldrán tus 
pecados de tu alma, se limpiará bien tu corazón, y entrará 
en tí la gracia de Dios; y este buen Señor, que es Nuestro 
Criador, te hará bien, y siempre te mirará como á hijo. 

Mas si no hicieses lo que te dejo dicho, nunca jaimís seria 
buena tu confesión, se quedarían los diablos en tu Alma., y 
siempre estaría negra como un carbón, y tu corazón estaría 
así como si tuviese basura. 

Por eso pues H. confiésate bien ahora, descubriéndome 
todos tus pecados: lava tu alma, l imp ; a tu corazón, aborrece 
tus pecados, ten sentimiento y dolor de haber pecado, y llora 
por no haber amado y querido á Dios Nuestro Señor, dale 
verdadera palabra de ser buen cristiano: y desde el día de 
hoy tendrás cuidado de ser cristiano fiel, obedeciendo todo 
lo que nos manda Dios Nuestro Señor, y todo lo que nos man
da la Santa Madre Iglesia. 

Te enmendarás pues H.: no peques en adelante. Es cosa 
muy mala cualquiera pecado que sea, porque Dios Nuestro 
Señor se enoja, y se ofende mucho por los pecados de la gente. 
Para escarmentar, vienes á confesarte. Si te enmiendas, será 
buena tu cristiandad; pero si no escarmientas, no será buena: 
pues nunca es buena la cristiandad del que no se enmienda 
en sus pecados. Todos esos pecados, que me has venido á 
manifestar, no los cometerás ya más, ni tampoco otros peca
dos semejantes; sino que harás no más lo que Dios manda. 
Que seas hombre de bien, que seas buen cristiano, eso es lo 
que Dios te manda. 

Harás pues esto: en sabiendo que una cosa es pecado, no 
lo hagas. Aunque veas, ú oigas que otros pequen, déjalos que 
así se porten; más tú no los imites: aunque te digan, haz así: 
aunque te digan, sigúenos, no hagas tal cosa, ni los imites 
siquiera. Solamente seguirás las cosas de Dios, y desde el día 
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cúmelay may chumúlnorume ñi christianogen chi cuvnolu 
tañi pu huerin mo. Vill tvichi pu huerin, inche ñi entulpa-
vieleymi, yom vemhuelayavimi, caque vemgechi huerin no-
rume; huelu Dios ñi thoquiqueel múten vemaymi. Cúme che-
geaymi, cúme christiano geaymi, vey thoquieymo taiñ Señor 
Dios. 

Veytva vemaymi may: quimúlmi quine dugu ñi hueringel, 
vey vemlayavimi. Mas que pelmi, allcúlmi rume caquelu ñi 
huerilcan, calli vempe egn; huelu eymi inaytuquevilmi egn-
vemge, mas qtce pigelmi rume: inamoyñ, mas que pigelmi ru
me, vemquelmi, inaytuquevilmi egn rume. Dios ñi pu dugu 

cümeaymi confesión. Veychi thipayaygn mi pu huerin tami 
púllúmo, cúme livgetuay tami piuque, eymi mo cay conay 
Dios ñi ghracia; vachi cúme Señor cay, taiñ eleteulle, cúme 
letuaymo, mollquechi cay yali vemgelu thoquiaymo. 

Huelu vemnovulmi, mi vey picúnoviel inche, chumúl no 
rume cúmeavuy mi confesan, múlecayavuygn chi pu diavlu 
mi púllú mo, mollquechi cay quine cuyul vemgelu curileavuy-
mi púllú, tami piuque cay vemeleavuy chumgechi cüpún 
nievule. 

Veymo may H. veula cúme confesage, vill mi pu huerin 
inche ñi nentulelvium: cúchage mi púllú, lipúmge tami piu
que, ghúdevige mi pu huerin, cuthanduamge mi huerilcámon, 
gúmage cay tami ayúnovielmo taiñ Señor Dios, elulelvige 
mupin nemúl tami cúme christiano geam: vachi antú mo cútu 
cay quintuniaymi tami cúme christianogeam, tancúalu eymi 
vill ñiñ thoquiñmaeteu Señor Dios, vill ñiñ thoquiñmaeteu 
cay taiñ ñuque Santa Ighlesia. 

Cuvaymi may Herm.: huerilcaquelmi deuma. Cauchu hue-
dagey chem huerin rumegele, aldún lladcúlge queymay Se
ñor Dios chi che ñi pu huerin mo. Mi cuvam, confesapapey-
mi. Cuvúlmi, cúmegeay tami christianogen; huelu cuvnolmi ; 

cúmelayay; 
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de hoy amarás á Dios Nuestro Señor de todo corazón, pues 
Dios es dignísimo de ser amado, y merece que le tengan por 
Padre: Dios que es nuestro criador, primero nos amó á no
sotros, y tú ¿no le tendrás amor? No seas pues de mal co
razón. 

Y sabrás que Dios te puso en este mundo, por causa de 
Dios naciste, por causa de Dios vives todavía: y por su pia
dosa disposición no te ha metido en el infierno, habiendo pe
cado tanto. Si Dios hubiera querido, mucho tiempo há te hu
biera quitado la vida, y ya estarías en la t ierra de los dia
blos, donde hubieras experimentado cosas muy malas; mas 
porque Dios te ha querido, y te ha tenido lástima, no lo ha 
hecho así contigo. 

Pero aunque Dios te ha hecho mucho bien en esto, que te 
dejo dicho, mayor bien te ha hecho, y más lástima te ha te
nido en otras cosas. 

Y también has de saber que por causa de toda la gente, y 
sólo por tí no más, para que no fueses arrojado en el infier
no, se vino á hacer hombre el Hijo de Dios, nació del vien
tre de la virgen Santa María, y experimentó cosas trabajo
sas en este mundo, y por último le quitaron la vida: sólo de 
su propia voluntad vino pues á padecer, para librar á toda 
la gente del pecado, y del infierno. Todo eso ya lo tienes sa
bido, pues en el rezo están todas estas cosas buenas, que te 
estoy refiriendo. ¿Y ahora no le amarás y obedecerás todo, lo 
que te manda un Señor, que primero te ha querido á tí tanto 
y que siempre te amará si tu eres buen cristiano? 

Ama pues H. á tu buen Dios, ama á tu Criador, ámale, no 
por encima do tu corazón, sino dentro en tu corazón apre
cíale, mírale como á padre, y nunca le enojes ni le ofendas 
con tus pecados. Los perros pues y los caballos tienen afi
ción á los que les dan de comer; ¿y tu no amarás á Dios nues
tro Señor, que nos envió á su Hijo Divino para que padeciese 
y muriese por los pecados de todos los hombres? Ama, pues, 
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Huelu cauchu cúmelcaelmo rume Señor Dios vey tva mo, 
mi vey picúnoviel inche, yod cumelcaymo, yod leghqueymo 
cay caque dugu mo. 

Vey quimay cay: vill chi che ñi vlamo, eymi quidu ñi vla
mo múten cay, tami úthuvtúcugenoaeteu cúthalñi mapu mo, 
chegepay Dios ñi votúm, lleghi virghen Santa Maria tañi 
pue mo, peñmuy cay cuthancael chi pu dugu vachi tue mapu 
mo, iñagechi cay lagümgey: quidu ñi ayüpem mo cuthanca-
pay may, vill chi che tañi montuliaeteu chi pu huerin mo 
cúthalñi mapumo cay. Vey tva deuma quimuievimi, lezanmo 
may múley tvachi cúme quedugu, mi petu núthamcalviel. 
Veula cay ayúlayavimi te, tancullayavimi ca,y vill, mi tho-
quiqueteu taiñ Señor Dios, mi venten huema ayúeteu, mi-
mollquechi ayúaeteu cay cúme christiano gelmi? Ayúvige-
m a y H. tami cúme Dios, ayuvige tami eleteu, ayúvige, huen-
che mi piuquemono, huelu ponuy mi piuquemo thúcatuvige, 
Chao vemgechi thoquivige, úllculquevilmi quiñechi no rume 
mi pu huerin mo. Chi pu thehuamay, chi pu cahuellu cay 
ayúntuquevign tañi eluleteu egn ial; eymi cay ayúlayavimi 
te taiñ Señor Dios, ñiñ huercúleteu ñi votúm, tañi cuthan-
tulgeavuel, lagúmgeavuel cay vill chi che ñi pu huerin mo? 

7 

múten inaytuavimi, vachi antú mo cútu cay taiñ Señor Dios 
ayúavimi tami piuquemo, Dios may cauchu ayúvalgey, chao 

. vemgechi thoquivalgey cay: Señor Dios, taiñ eleteu lie, hue-
ma ayúeyñ mo inchiñ eymi cay ayúpelavimi te? Hueda piu
que gequelmi may. 

Vey tva quimaymi cay: Señor Dios tvachi mapumo eley-
mo, Dios ñi vlamo lleghimi, Dios ñi vlamo petu mogeymi: 
tvey ñi cúme thoquielmo cay túculaymo cúthalñi mapumo, 
mi venten huerilcanmo. Ayúpevule Señor Dios, chaychi la-
gúmvueymo, deuma cay múleavuymi diavlu ñi mapumo, 
tayemo peñmuavuymi ' cauchu hueda que dugu; huelu mi 
ayúeteumo taiñ Señor Dios, mi cúthanieteu mo cay, vey 
vemlaymo 



á Nuestro Señor Jesu -Cristo, Hijo de Dios, que fué muerto 
en una cruz, sólo porque te tuvo amor: ámale de todo tu 
corazón, porque siempre te ha hecho bien. 

Tu eres christiano, sueles entrar en la casa de los Padres, 
te sueles arrodillar en presencia de Dios, sueles oir Misa y 
escuchar la palabra de Dios; casi tienes aprendido el rezo, 
por lo tanto te portarás como buen cristiano, no pecarás 
más, ni tampoco te emborracharás; sino que tomarás arre
glado. Si no quieres ser bueno, ¿para qué eres cristiano? La 
cristiandad de la gente por encima del corazón no sirve; 
pero la cristiandad de la gente de corazón puro, eso sí que 
es buena cosa. Con que de hoy en adelante serás buen cris
tiano; tendrás cuidado de venir á oir misa todos los domin
gos y los días de fiesta: no andarás en deshonestidades, ni 
incitando á otros á ese vicio, no robarás, no te embriagarás, 
no seguirás el machitún, ni el curiquil, ni otras costumbres 
malas de la tierra, etc 

Aborrecerás todos tus pecados, te apar tarás de todas las 
cosas malas; pero más que otras cosas aborrecerás el embo
rracharte, sin falta, pues, escarmentarás en tu embriaguez: 
si tu no te emborrachas, parece que llegarás á ser cristiano 
ajustado; pero siendo ebrio, no podrás ser buen cristiano; y 
en muriendo te meterá Dios Nuestro Señor, te entrará pues 
á dentro del fuego del infierno para que seas quemado por 
toda la eternidad. Si quieres tomar chicha, tómala,- pues, el 
tomaría no es cosa mala: los Padres Misioneros también sue
len tomarla; pero no se embriagan como la gente ele la tie
rra: por eso (?) no la tomes, ni aún hasta trastornarte un 
poco la cabeza. 

Así lo practican los buenos cristianos, toman pues, si ha
llan qué tomar ó beber; pero ¿acaso se emborrachan? 

No se embriagan pues, en tomando un poco los buenos 
cristianos, ya no toman más, pues no beben demasiado. 

¿Acaso somos animales? Pero vosotros en vuestras toma
duras os portáis peor que los animales. En estando lleno de 
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Ayüvige may taiñ Seño]' Jesu Christo, Dios ñi votúm; tañi 
lagiimgel quine cruz! mo, re mi ayúeteu mo, ayúvige tami 
piuque mo, tami villquechi cúmelcaeteu mo. 

Eymi christianogeymi, conqueymi chi pu Patiru ñi ruca 
mo, Dios ñi age mo lucutuqueymi, allcú Misaqueymi, Dios 
ñi nemúl allcutuqueymi cay; epe quimuieymi lezan: Veymo 
cúme christiano' vemgelu cúmelcayaymi, huerilcahuelayay-
mi, gollihuelayaymi no rume; huelu thoquitu putuáymi. 
Ayúnolmi tami cúme chegeam, chumpé christianogeymi"? 
Chi che ñi christianogen huenche ñi piuque mo servilayí 
huelu re piuque mo chi che ñi christianogen, veyqueta cúme 
dugu lie. Ve5^ta vachi antü mo cútu cúme christianogeaymi; 
quintunieaymi tami allcú misapayam vill chi pu Dominghu, 
chi pu Fiestan antú cay: ñuayaulayaymo, ñualyaulayavimi 
cagequelu no rume; chuquilayaymi, gollilayaymi, inaytula-
yaymi no rume machitún, curicúl, caque pu hueda adma-
pu, etc. 

Vill mi pu huerin ghúdeavimi, vill chi pu hueda dugu mo 
údauaymi: huelu yod caque dugu mo ghúdeaymi tami golliam, 
mútu cuvaymi may tami gollin mo: eymi gollinolmi, gepi 
pouaymi cúme christianogeam; huelu gollilugelmi, cúme 
christiano pepi gelayaymi; layalu eymi cay, túcuaymi taiñ 
Señor Dios, ú thuvtucuaymo cúthal ñi mapumo, tami púthe-
tugeal avnoaluchi thipantu. Cúpa putulmi pulcu, putuáymi 
ca, putupulcun may huedagelay chi pu patiru putupulcu-
queygn; huelu golliquelaygn chi pu mapun che vemgelu: vey
mo pichú rume uyúle ula mi lonco, putuquelmi 

Vemgechi vemqueygn chi pu cúme christiano, putuqueygn 
ca, pele egn tañi putuyal; huelu golliqueygn camú? 

G-olliquelaygn ca. Pichú putule egn cúme que chi pu chris
tiano, yom putuhuelaygn, masiadó (sic) putulaygn may. 

Inchiñ camú animal gepeyñ? Huelu eymn tamn putunmo 
yotunqueymn chi pu animal mo. Opunclele co mo ñi pue 
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agua el vientre de un caballo ó de un buey, ¿suele acaso 
beber más? No por cierto. . . 

Con que así H. estarás siempre con juicio en tus bebidas, 
por Dios que lo hagas así: si así lo haces, será buena tu bebi
da, y Dios te tendrá amor; pero si siempre que hallas chicha, 
ó la tienes en tu casa, te embriagas, lo haces con demasía ó 
todos los más de los días, será mala tu tomadura; y Dios 
como te tengo dicho, te arrojará en muriendo ai fuego del 
infierno. Ninguno de todos esos que se emborrachan, irán ni 
subirán al cielo en muriendo, si no se enmiendan mientras 
viven, y si no se confiesan bien: los Padres Misioneros si fue
ran dados á ese vicio, y no se enmendaran, tampoco subirían 
al cielo. Escarmienta pues H., sin falta enmiéndate en tus 
tomaduras, deja ya esa mala costumbre; tu eres gente de la 
tierra., y por eso quizá sigues esa costumbre mala; pero aun
que seas gente de la tierra, también eres cristiano, y los bue
nos cristianos en ninguna parte se embriagan. ¿Nace acaso 
la gente para emborracharse? No, no. 

Para portarse así, no nace la gente. Nacemos, pues, para 
amar á Dios y servirle trabajando. 

Díme, pues, ahora te pregunto: ¿Adonde quieres ir á parar 
en muriendo, al cielo ó al infierno? Al cielo quiero ir, pare
ce que dirás, y será buena esa tu voluntad: pues el fuego del 
infierno, á donde van á parar los malos cristianos, es una 
habitación muy terrible; mas el cielo, que es donde van los 
buenos cristianos, es una habitación muy alegre. 

Pues si quieres H. ir al cielo que es la t ierra de Dios, no 
te embriagues más, ni te medio embriagues; ni tampoco em
briagarás á otros, sino que les ciarás poquito á beber. Sola
mente las cosas buenas practicarás: obedecerás á Dios Nues
tro Señor tocio lo que te manda, recibirás todos los buenos 
consejos de los padres, no seguirás ninguna mala costumbre 
de la tierra, como es el machitún y el curiquil; ni tampoco 



- 57 — 

quine cahuellu, quine mansun chi, yom putuhuequey te"? 
Mu c a . . . 

Vey ta H. mollquechi múleaymi che vemgelu tami putun-
mo, Dios ñi vía vey vemaymi: vemgechi vemülmi, eíimeay 
mi putun, Señor Dios cay ayútuaymo; huelu villquechi, pe-
quelueymi, niequelu chi pulcu tami ruca mo, gollilmi, cauchu 
gollilmi, villantú gollilmi, cúmelayay tami putun; Dios cay, 
chumgechi picúnoeymi, úthuvtúcuaymo, layalu eymi, cúthal
ñi mapu mo. Iney no rume tvey egn ñi gollilugel, amoay, 
prayay no rume huenu mapu, layalu egn, cuvnole egn petu 
ñi mogen, cúme confesando egn cay: Chi pu Patiru golli-
voegevule egn, cuvnovule egn cay, pra layavuygn huenu 
mapu. Cuvge ca, H. mútu cuvaymi tami putupulcun mo, 
elcúnovige veychi hueda aclmapu; eymi mapunche geymi, 
veymo gepi inaytupevimi veychi hueda admapu; huelu ma
punche gelmi, christiano geymi caj^, chi pu cúme christiano 
may cheu no rume golliqueygn. Lleghquey camú chi che tañi 
golliam? Mú, Mú. 

Ñi vey vemam, lleghlay chi che. Lleghqueyñ may, ñiñ 
ayúaviel Señor Dios, ñiñ servíaviel cíidaulu inchiñ. 

Vey tva pien may, veula ramtueymi: cheu cúpa poupeymi 
layalu eymi, huenu mapu, camú cúthalñi mapu? Huenu mapu 
ayúquen ñi amoyal, vey piami gepi, cúmeay cay veychi ma-
yúpem: cútalñi mapu may, cheu pouqueygn hueda que chi 
pu christiano, chi pu christiano genolu cay, lale egn, cauchu 
llúcavalgelu múlehue gequey; huelu huenu mapu, veytva lie 
cheu amoqucygn cúmeque chi pu christiano lale egn, cauchu 
thúyim múlehue gequey. 

Ayúlmi may H. mi amoyal huenu mapu, Dios ñi mapu lie, 
yom golliquelmi, yom hueytu gollihuequelmi no rume; cage-
quelu cay yom gollilhucquevilmi, huelu pichü múten putule-
liavimi egn. Cúme que dugu múten deumayavimi: tancúñma-
yavimi Señor Dios villmi thoquiqueteu, llonavimi chi pu 
Patiru ñi pu chme que gúlam inaytulayavimi quiñi hueda ad
mapu no rume, vey tva lie, machitún, curicúl; mupiltuque-
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creerás á los Machis, ni Adivinos, porque son unos embus
teros, que os engañan con sus mentiras, astucias y ardides, 
para comeros vuestras ovejas y vuestras vacas: y si estáis 
enfermos, no os dan la salud. 

Además de esto tendrás buen corazón, estarás sosegado y 
pacífico en tu tierra; como te amas á tí mismo, amarás á 
toda la gente: en todo te portarás bien: siempre tendrás pre
sente á Dios Nuestro Señor, que está en todas partes, y le 
amarás más que todas las cosas: todo esto que te he dicho lo 
harás, para que Dios te quiera, y para que puedas ir al cielo 
en muriendo. 

Para que seas buen cristiano te ha puesto Dios en este 
inundo: no te ha puesto para que peques; pero tú pareces 
que no quieres pensar en esto, pues estás pecando en todas 
las cosas, y á cada paso cometes pecados;-no pareces racio
nal según lo mucho que pecas; como si no hubiese (hubiera) 
Dios que te ha de castigar, así te portas en esta vida pecan
do. Delante de Dios está (é?) con temor, no sea que te casti
gue con muerte repentina, y te arroje al fuego del infierno. 
Por eso no es bueno que hagas esas cosas malas, te digo H: 
por Dios que de hoy en adelante no practiques esas cosas 
malas. 

Amarás, pues, H. á Dios Nuestro Señor, le mirarás como á 
padre: si deveras le amas, cumplirás todo lo que te manda. 
¿Hay acaso alguna cosa como Dios? ¿El corazón de quién es 
como el de Dios? El corazón de ninguno. ¿Quién como Dios, 
es digno de ser amado? Nadie. Dios, pues, ha criado el cielo, 
ha criado la tierra, crió á toda la gente y todas las cosas: to
do lo que sabe, todo lo que puede, todo lo que gobierna y 
siempre lo ha de gobernar. Y tú no le amarás á este Dios 
que es Nuestro (Señor) Criador, que tiene tan buen corazón, 
y que es nuestro Padre? Si H. ámale mucho, dale tu cora
zón, entrégale tu alma, á cada rato ó instante le tendrás pre
sente en todas partes; no le enojes, ni le ofendas con tus cul
pas . Desde hoy en adelante más bien has de querer morir 



- 5 3 -

vilmi chi pu machi chi pu ramtuhue no rume tañi coil-latu-
voegel mo che, tamn gímentuqueteu egn ñi pu coil laegu, ñi 
pu gímenegu cay, tañi iaviel egn tamn pu ovida, tara pu 
huaca cay; cunthanclelmn cay, mogelquelaym mo. 

Ina cay cúme piuque nieaymi, ñomcleaymi mi mapu mo! 
chumgechi quidu ayúuqueymi, ayúavimi cay vill chi che' 
vill mo cúmelcayaymi: mollquechi duamtúcunieavimi taiñ 
Señor Dios, huall pie ñi múlequen, yod vill chi pu dugo mo 
ayúavimi cay tami piuquemo: vill tva, mi vey piviel, vemay-
mi, mi ayúaeteu Señor Dios, mi pepi pouam cay huenu mapu 
layalu eymi. 

Mi cúme christianogeam eleymo Señor Dios vachi tue 
mapu mo: mi hueril cayal elcúnolaymo; huelu eymi cú-
pa cluamtuquelaymi vey tva gepi, vill dugu mo may petu 
huerilcaymi, muchaquechi huerilcaqueymi cay; che vemge-
laymi tami aldún huerilcagequel, múleovule Dios tami 
castag'hayaeteu vemgechi vemqueymi vachi lihuemo mi hue 
rilcaum. Llúcanque chi múleaymi Dios ñi agemo, castigha-
quelmo larumenquechi, últhuvtúcuquelmo cúthalñi mapu 
mo. Veymo cúmelay veychi hueda dugu mi vemel, pieymi 
H.: Dios ñi vía tveychi pu hueda dugu vemquelmi vachi an
tú mo cutu. 

Ayúavimi may H. taiñ Señor Dios, chao vemgelu yeavi-
mi: leghquechiayÚ5á'mi opuliavimi ta vill mi thoquiqueteu. 
Múley camú ca dugu Dios vemgelu? Iney ñi piuque chumgey 
Dios ñi piuque vemgelu? Iney ñi piuque no rume. Iney Dios 
vemgelu ayúvalgey? Iney no rume Dios may eli huenu ma
pu, eli tue mapu, eli vill chi che, vill caque pu dugu cay: vill 
quimi, vill pepili, vill thoquiquevi, mollquechi cay thoquia-
vi. Eymi cay ayúlayami te Señor Dios ta tva, taiñ eleteu 
lie, ven ten cúme piuque gellelu, inchiñ ñiñ chao cay? May 
H. caúchu ayuvige ca, elulelvige tami piuque, rulelvige ta
mi púllú, muchayquechi duamtunieavimi vill pie; lladclú-
quevilmi, úllculquevilmi, huerinelquevilmi mi pu huerin mo. 
Vachi antú mo cútu, huema ayúaymi tami layam, muño ta-



que pecar. Así como el Hijo de Dios, que es Nuestro Señor 
Jesucristo, se vino á hacer hombre, y fué muerto en una 
cruz por quererte libertar, de que entrases en el fuego del 
infierno por causa de tus pecados. Así también, tú primero 
lias do querer morir que pecar. ¿Díme, pues, H.: si algún 
hombre muriera, porque tú no murieses, no le amarías? Ya 
Nuestro Señor Jesucristo que murió primero porque tu vi
vieras para siempre, sólo con ser tú buen cristiano, no lo 
amarás mucho? Ténle amor, pues en tu corazón, y desde 
hoy no quieras más pecar. Si tu amas á Dios Nuestro Señor, 
y no pecas, Dios también te hará favor siempre en todo: y 
eu muriendo, irás á estar bien con él, y para siempre te irás 
¡V alegrarte en el cielo. Pero si no amas á Dios, y prosigues 
pecando, en este mundo te aborrecerá Dios Nuestro Señor; y 
en muriendo te arrojará á la tierra de los diablos, para que 
te quemes sin cesar en un grande fuego, y para que siempre 
estés mal en todo. 

Q,ué será mejor, pues, el que sigas pecando, ó el que pro
sigas amando á Dios? ¿Cuál es mejor el cielo ó el fuego del 
infierno? ¿Ciuíi es mejor, el que suban los buenos al cielo, ó 
el que bajen los malos al fuego del infierno? 

El cielo H. es lo mejor. Lo malo que es el infierno, ni es po
sible declararlo. Con que elije, pues, tu mismo dispondrás. 
¿Quieres ir á la tierra de ios diablos, ó quieres ir á la 
casa- de Dios? Parece que querrás ir mejor á la tierra de 
Dios. Pues si quieres ir al cielo en muriendo, escarmentarás 
en tus pecados. 

Desde el día de hoi no peques ya jamás. Y ahora aborre
cerás todos tus pecados que me has venido á confesar, y ten
drás sentimiento y dolor de no haber amado á Dios Nuestro 
Señor. ¡Ojalá no hubiera yo pecado! dirás también. ¿No dices 
pues, asi? ¡Ojalá hubiera amado mucho á Dios! ¡Ojalá 
nunca jamás le hubiera ofendido con mis pecados! ¿Di
ces así pues? ¿De tocio tu corazón lo dices? ¡No, vol-
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mi huerilcayam. Chumgechi Dios ñi votúm, taiñ Señor Jesu 
Christo lie, chegepauy, lagúmgey cay quine cruz mo, mi 
cúpa montuleteu mo, tami conavun cüthal ñi mapu mi pu 
huerin tañi vía mo: vemgeehi cay eymi huema ayúaymi ta" 
mi layal, mu no tami huerilcayam. Pien may H. :Lagúmgevule 
quine huenthu tami lagümgenoavuel, tvey ayülayauvimi te'? 
Taiñ Señor Jesu Christo cay, huema ñi lagümgel tami mo-
geavum avnoaluchi thipantu, cüme christiano gelmi müten, 
alclün ayúlayavimi te? Ayüvige may tami piuque mo, vachi 
avitúmo cütu cay cüpahuerilcahuequelmi. Eymi ayüvilmi Se
ñor Dios, huerilcanolmi cay, Señor Dios villmo cay, cúmel-
cayaymo mollquechi lalmi ula cay, vey egu cúme múlepo-
uaymi, avnoaluchi thipantu cay thüyumeaymi huenu ma
pu mo, huelu ayuno vilmi ta Dios, huerilcayecumelmi cay, 
ghüdeaymo Señor Dios vachi tue mapu mo; deuma layal u. 
eymi cay, üthuvtücuaymo pu diavlu ñi mapu, tami aream 
avnoaluchi thipantu quine vuta cúthalmo, mollquechi cay 
tami huedaqueleam vill mo. 

Chem yod cúmey may, tami huerilcayecumcam, camú 
tami ayüyecumeavium ta Dios? Chem yod cúmey huenu 
mapu, camú cúthalñi mapu? 

Chem yod cúmey, tañi amoyal cúme queche huenu mapu, 
camú tañi naghyal hueda que che cúthalñi mapu? 

Huenu mapu H. yod cúmey. Ñi cauehu huedagel cüthal 
ñi mapu, pepi núthamcagelay. Veyta dullúge may, eymi 
quidu thoquiaymi. Ayúqueymi te mi amoyal chi pu diavlu 
ñi mapu, camú mi amoyal Dios ñi ruca? Gepi Dios ñi mapu 
ayúpeymi tami amoyal. Ayúl mi may tami amoyal huen u 
mapu lalmi ula, cuvaymi mi pu huerin mo. 

Vachi antú mo cütu yom huerilcaquelmi. Veula cay ghú-
deavimi vill mi pu huerin, inche ñi entulpaviel eymi, llad-
cüaymi cay, aldün lladcúaymi may tami cúme ayúnoviel 
mo taiñ Señor Dios. Ocála huerilcapelavun inche! piaymi 
cay. Vey piqueymi te? Ocála aldün ayüpeuvin Señor Dios! 
Ocala chumúl no rume lladcúlpeuvin tañi pu huerin mo! Vey 
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veré mas á pecar! ¿de veras lo dices así? ¿Sin falta., pues, 
harás las cosas buenas? ¿Y todo lo que Dios te manda, y lo 
que manda la Santa Iglesia? Por Dios lo harás así, para 
que sea buena esta confesión; si no lo haces así, ésta tu con 
fesión sei'ía'sacrilegio, y Dios te haría mal ó castigaría, poí
no confesarte bien. 

Entren en tu corazón todos estos buenos consejos que 
te lie dado. No los olvides jamás. Todos los días, dondequie
ra que te halles, los traerás en el pensamiento, y los cum
plirás. No es, pues, falsedad lo que te he dicho; sino que 
realmente es cosa verdadera. Porque te quiero tu alma, te lo 
manifiesto para que lo cumplas. 

P.—¿Amas y quieres bien á Dios? 
P.—¿Le quieres más que á todas las cesas? ¿Siente tu co

razón el haberle ofendido por tu mal proceder? ¿Desde hoy 
en adelante seré buen cristiano, no pensaré ya mal, ni ha
blaré mal, y en todo obraré bien, no dices así? 

Para que Dios te perdone tus pecados, en penitencia harás 
esto: rezarás: ayunarás: oirás misa, etc. Pero sin falta obe
decerás todo esto, que te estoy diciendo. Ahora, pues, con 
mucho dolor y sentimiento de haber ofendido á Dios con tus 
pecados, reza de todo tu corazón: Señor mió Jesucristo.. . 
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piqueyme te? Vill tami piuque mo vey piqueymi te? Yom 
huerilcahuelayan! legh vey piqueymi te! Mútu may eúmeque 
dugu vemeymí te? Vill cay, tami thoquiqueteu Señor Dios, 
taiñ ñuque Santa Ighlesia cay? Dios ñi vlamo vey vemaymi 
tañi cúmeam tvachi mi confesan, vey vemnolmi cúmelavuy 
mi confesan tva, Dios cay huedalcayavueymo tami cúme 
confesamonon. 

Conpe mi piuque mo vill vachi cúme que gúlam, tami 
elulelviel inche. Uyelayavimi chumúl no rume vill chi pu 
antú, cheu rume múlealu eymi, duamtúcunieavimi egn, opu-
liavimi egn cay. Coil-la gelay may, . mi vey pivin; huelu 
mútu legh dugu lie. Tami ayúlelvielmo tami púllú, ,vey en-
tuleleymi tami opuliam. 

P.— ¿Ayúqueymi te Señor Dios? 
P.—¿Yod ayúquevimi te vill chi pu dugu mo? ¿Lladcú-

queymi piuque mi lladcúlvielmo mi hueda vemn mo? Va
chi antú mo cútu cúme christiano geam, hueda duamtula-
yan, hueda dugullayan, vill mo cay cümelcayan: vey pique-
laymi te? Dios mi perclonañmayaeteu mi pu huerin, vey tva 
vemaymi penitenciamo Lezayaymi: Ayunayaymi: Alkúaymi 
Misa: etc. Huelu mútu tancuavimi vill tva, mi petu pi
vin inche. Veula may ald cuthancluam mo mi lladcúlviel mo 
ta Dios mi pu huerin mo, ¡ezage may vill tami piuque mo: 
Taiñ Apo Señor Jesu Christo. . . 
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SOBRE LA MUERTE, 

4 2 0 . D o s c o s a s d o fé q u e d e b é i s e r o e r , H e r m a n o s y H e r m a n a s m i a s , 
o s l i e d e e x p l i c a r el d í a d e h o y . P r i m e r a m e n t e os h a b l a r é s o b r e l a 
m u e r t e , y d e s p u é s os c laré n o t i c i a s o b r e e l i n f i e r n o . A m b a s c o s a s son 
m u y e s p a n t o s a s y t e m i b l e s ; p e r o es m u y n e c e s a r i o q u e l a s m e d i t e m o s , 
p a r a n o p e c a r . P o r t a n t o , e s t a o s b i e n q u i e t o s y s o s e g a d o s , e s c u c h á n d o 
m e c o n a t e n c i ó n , H i j o s m i o s ó H i j a s . 

E s c i e r t o q u e a l g ú n d í a h e m o s d e m o r i r , H e r m a n o s y H e r m a n a s 
m i a s . A s í l o d i c e D i o s N u e s t r o S e ñ o r , y a s í l o d i c e t o d o e l m u n d o , a s í 
l o e s t a m o s v i e n d o c a s i t o d o s l o s d í a s . ¿ A c a s o h a b r á a l g u n o q u e n o s e p a 
q u e l i a d e mor i r ' ? N o lo h a b r á . P e r o s o n m u y p o c o s l o s q u e s e a c u e r 
d a n y c o n s i d e r a n q u e h a n d e m o r i r . P o r eso c a s i t o d o s v o s o t r o s v i v i s i 
p a s á i s l a v i d a c o m o si n o s u p i e r a i s q u e os h a d e l l e g a r l a n n i e r t c . 

D e c i d m e , p u e s , H i j o s m í o s é H i j a s : s i os a c o r d a s e i s y c o n s i d e r a s e i s 
b i e n , q u e a l g ú n d í a h a b é i s d e m o r i o r , ¿ p o r v e n t u r a os o l v i d a r í a i s t a n t o d e 
l a s c o s a s de l c i e l o ? ¿ Y b u s c a r í a i s c o n t a n t a c o d i c i a l a s c o s a s s o l a m e n t e 
d e l a t i e r r a ? ¿ Q u i é n se a t r e v e r í a á p e c a r , m a t a r á o t r o , n i r o b a r ? 
¿ Q u i é n n o t e m e r í a i r á r o b a r m u j e r á l a u z a n z a d o l a t i e r r a , a n d a r e n 
d e s h o n e s t i d a d e s y e m b o r r a c h a r s e ? ¿ Q u i é n q u e r r í a maclütucar n i s e r 
macli 'ducado, s a c a r el c o r a z ó n al a n i m a l , n i c o m e t e r o t r o s p e c a d o s s e 
m e j a n t e s ? C a , p u e s , H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s , n o v i v á i s m á s a s í : 
a c o r d a o s , p u e s , y n o os o l v i d é i s q u e h a b é i s d e m o r i r , d e e s a s u e r t e p o 
d r é i s e x c a r m e n t a r . 

E s t o , p u e s , h a b é i s d e s a b e r : l l e g a r á u n d í a , ¡oh c h r i s t i a n o ! e n q u e 
h a s d e m o r i r : e n t o n c e s t u c u e r p o q u e d a r á c o m o u n a p i e d r a , s i n p o d e r 
m o v e r s e , s i n p o d e r v e r , s i n p o d e r o i r , s i n p o d e r o l e r , n i g u s t a r , s i n p o 
d e r c o m e r n i t o m a r c h i c h a y s i n p o d e r h a b l a r . A s í q u e d a r á v u e s t r o 
c u e r p o , ¡oh H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s ! ¿ P a r a q u é l e d a i s á v u e s t r o 
c u e r p o t a n t a c o m i d a y t a n t a b e b i d a , o f e n d i e n d o a s í á D i o s ? N o c u i d é i s 
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E p u d u g u m u p i l t u v a e l , ñ i p u p e n i e g n , n i p u l a m u e n e g n , v a c h i 
a n t ú m e n t u l e l u a y ñ . I í u e m a n ú t h a n i c a l u a y ñ t a c l i i l a n u l a m o c a y co ; 
y a g h t u l u a y ñ t a c l i i c ú t h a l m a p u . G h ú y a g h d u g u a l d ú n l l ú c a g e q u e y . 
h u e l u c a u c l i a u d u a m g e y ñ i ñ d u a m t u n i e q u e v i e l , t a i ñ h u e r i l c a n o a m -
V e y ñ i v í a c ú m e m í i l e m n , c ú m e ñ o m c l e m u , c ú m e a l l e ú t u m n , ñ i p u v o -
c l i ú m e g n , ñ i p u ñ a l i u e e g n . 

M u p i n g e y t a i ñ l a y a l q u i ñ o a n t ú , ñ i p u peni e g n , ñ i p u l a m u e n e g n . 
V e y p i q u e y t a i ñ S e ñ o r D i o s , v e y p i q u e y v i l l c h i c h e , v e m g e c h i p e t u 
p e l o n i e v i y ñ e p e v i l l a n t ú . Q u i ñ e l e p e y c a m ú , ñ i q u i m n o n t a ñ i l a y a l ? 
G e p e l a y . H u e l u m e l l i g e c a y g n t a c h i c ú n t ú c u n i e q u e l u , d u a m t ú c u n i e -
q u e l u c a y t a ñ i l a y a l e g n . V e y ñ i v í a e p e v i l l e y m n m o g e q u e y m n , 
q u i m n o v u l m n v e m g e l u t a m n l a y a l . 

P i m o c h i m a y , ñ i p u v o c l i ú m e g n , n i p u n a h u e e g n ; c ú m e e ú n t ú c u -
p a v u l m n , d u a m t u n i e v u l m n c a y , q u i n e a n t ú t a m n l a y a l , v c n t e n u y e a -
vuymTi c a m ú h u e n u m a p u c h i p u d u g u ? V e n t e n p e n c u l m e n q u e c h i 
q u i n t u a v u y i n n t u e m a p u t a c h i p u d u g u m ú t e n ? I n e y y o v u a v u y , t a ñ i 
l i u e r i l c a y a l , t a ñ i l a g ú m c h e a l , t a ñ i c l i u q u i a l ? I n e y l l ú c a l a y a v u y , t a ñ i 
g a p i t u m e a l , t a ñ i ñ u a m i a u a l , t a ñ i g o l l i a l ? I n e y a y ú p e a v u y , t a ñ i m a -
c h i t u y a l , t a ñ i m a c h i t u g e a l , t a ñ i c u r i c ú l i a l , c a q u e v e m u e c h i p u h u e r i n 
t a ñ i v e m i a l ? C a m a y , ñ i p u peni e g n , ñ i p u l a m u e n e g n , y o m v e m g e 
c h i m o g e q u e l m n : c ú n t ú c u p a m n m a y , u d u a m q u e l m n c a y , t a m n l a y a l , 
v e m g e c h i p e p i c u v a y m n . 

V e y t v a q u i m a y n m m a y : a c u a y q u i n e a n t ú t a m i l a y a l , a c h r i s t i a n o 
c h e : ' v e y c h i t a m i c á l e l q u i n e c u r a v e m g e a y , ñ i p e p i n e g ú m u ú n o y a l , ñ i 
p e p i p e n o y a l , ñ i p e p i a l l c ú n o y a l , ñ i p e p i ( n u m u t u n o y a l ) c ú m e n t u n o -
y a l , ñ i p e p i i n o y a l , ñ i p e p i p u l c u p u t u n o y a l , ñ i p e p i d u g u n o y a l . V e m -
l e a y t a m n c á l e l , ñ i p u peni e m a , ñ i p u l a m u e n e m a ! C h u m i a l v e n t e n 
p u l c u i l e l q u e v i m n p u t u l q u e v i m n c a y t a m n c á l e l , v e m u e c h i t a m n h u e -



t a n t o d e v u e s t r o c u e r p o , n i l e d e i s t a n t a c h i c h a : p u e s se h a d e c o n v e r 
t i r en g u s a n o s , q u e l e c o m e r á n , d e s p u é s d e p o d r i d o . 

P e r o t o d a v í a es m á s t e m i b l e la m u e r t e p o r lo q u e os d i r é . E s c u c h a , 
¡oh c r i s t i a n o ! S i n f a l t a m o r i r á s a l g ú n d í a , p e r o , ¿ c u á n d o m o r i r á a s ? 
¡ A y ! n a d i e sabe . e s o . S ó l o D i o s N . S . lo s a b e . N o s a b e s d e a q u í á c u á n 
to t i e m p o m o r i r á s , q u é a ñ o , q u é m e s , n i q u é d í a . P u e s , ¿ p a r a q u é n o s 
o c u l t ó D i o s N . S . el d í a d e n u e s t r a m u e r t e ' ? N o s lo h a o c u l t a d o p a r a 
q u e e s t e m o s p r e v e n i d o s p a r a m o r i r , p a r a q u e n o p e q u e m o s , t e m a m o s 
á D i o s , l e t e n g a m o s r e s p e t o y le, o b e d e z c a m o s , p a r a que , e n é l c r e a 
m o s , e n él e s p e r e m o s v l e a m e m o s , p o r q u e n o s p u e d e e n v i a r l a m u e r 
t e e n c u a l q u i e r d í a . 

P o r e se m o t i v o n o s a b e m o s e n d ó n d e n i c ó m o m o r i r e m o s . U n o m u c -
r e d e r e p e n t e , o t r o p o r a t r a v e s á r s e l e , u n a e s p i n a e n l a g a r g a n t a : u n o 
m u e r e á p u ñ a l a d a s , o t r o a h o g a d o e n e l a g u a , u n o e n e l r í o , o t r o e n l a 
m a r : u n o m u e r e e n s u p r o p i a t i e r r a , o t r o e n t i e r r a e x t r a ñ a : m u e r e n l o s 
a n t i g u o s , l o s v i e j o s y l a s v i e j a s , los d e m e d i a n a e d a d , l o s m o z o s , l o s 
m u c h a c h a s , los n i ñ o s , e n l m , t o d o s m u e r e n , ¿ Q u é s i g n i f i c a ó q u é q u e r r á 
d e c i r e s t o ? E s t o n o m á s . Q u e t e p r e p a r e s , ¡oh c r i s t i a n o ! p a r a m o r i r ; 
q u e e s t é s d i s p u e s t o t o d o s los d í a s y e n t o d o l u g a r ; p o r q u e p u e d e s m o 
r i r c u a l q u i e r a d í a y e n c u a l q u i e r a p a r t e . 

¿ Q u é q u i s i e r a s h a b e r h e c h o , c u a n d o e s t é c e r c a l a h o r a d e tu m u e r t e ? 
¡ O j a l á q u e n u n c a h u b i e r a p e c a d o ! ¡ O j a l á q u e t o d o s l o s d í a s m e h u b i e r a 
p o r t a d o b i e n ! ¡ O j a l á q u e h u b i e r a y o a m a d o á D i o s y a l p r ó x i m o ! ¡ O j a l á 
q u e t o d o s los a ñ o s m e h u b i e r a c o n f e s a d o b i e n ! ¿ N o d i r á a s í v u e s t r o 
c o r a z ó n , c u a n d o v u e s t r a m u e r t e v e n g a c e r c a ? A h o r a , p u e s , H e r m a n o 
( H e r m a n o ) : h a z a h o r a l o q u e q u i s i e r a s h a b e r h e c h o e n e s a h o r a . N o 
d i g a s ; m a ñ a n a , m a ñ a n a m e v o l v e r é á D i o s : m a ñ a n a , m a ñ a n a m e d i s 
p o n d r é p a r a b i e n m o r i r . N o m a l o g r é i s e s t e t i e m p o q u e D i o s os e s t á 
d a n d o . E n a q u e l d í a , p u e s , y a q u e h a y á i s m u e r t o , os d i r á n q u e y a n o 
es t i e m p o d e d i s p o n e r o s . C o n f i e s a a h o r a b i e n t o d o s t u s p e c a d o s . P o r q u e , 
;í l a h o r a d e l a m u e r t e , n o os d i s p o n d r é i s b i e n p o r m u c h a s c o s a s q u e 
lo i m p e d i r á n . P u e s t e h a r á t e m b l a r d e m i e d o l a m u e r t e , c u a n d o v e n g a 
c e r c a : t e d a r á n s e n t i m i e n t o la m u j e r , l o s h i j o s , l a p o q u i t a h a c i e n d a , y 
l o s t r a s t e c i t o s d e c a s a que , h a s d e d e j a r q u e q u i e r a s ó n o q u i e r a s : e s t a 
r á s t r i s t e p o r t u e n f e r m e d a d , p u e s a p e n a s p o d r á s t o m a r u n p o q u i t o d e 
c a l d o : te, h a r á n e n o j a r l o s d i a b l o s , p a r a e n g a ñ a r t e y p o d e r t e l l e v a r a l 
i n f i e r n o . 

P o r eso te, a c o n s e j o , ¡oh c r i s t i a n o ! A h o r a m i e n t r a s t i e n e s s a l u d , c o n 
f i é s a t e b i e n : d e c u a n d o e n c r i a n d o c o n s i d e r a e l . d í a d e t u m u e r t e , d i c i é n -
d o t e a s í : si m u r i e r a e n e s t e i n s t a n t e , ¿ q u é c o s a es l a q u e m e c iar ía m a 
y o r p e s a r y s e n t i m i e n t o ? ¿ A c a s o e s t á e n m a l e s t a d o m i a l m a ? ¿ T o n g o , 
a c a s o , a l g ú n p e c a d o ? H a b r é a c a s o o f e n d i d o , á D i o s ? A s í p o n d r á s e n 
b u e n e s t a d o l a s c o s a s d e t u a l m a . B u s c a r á s á D i o s s o l a m e n t e , y n o t e n 
d r á s t a n t o a m o r á l a s c o s a s d e l a t i e r r a q u e h a s d e d e j a r b o t a d a s a l g ú n 
d í a . A s í , pues, e s c a r m e n t a r á s , si t e a c u e r d a s d e l a m u e r t e . 

P o r e s t o q u e os he, d i c h o p u e d e , la m u e r t o s e r t e m i b l e : p u e s l a t e m e n 
h a s t a l o s q u e n o son c r i s t i a n o s , n i c o n o c e n á D i o s . M a s n o s o t r o s , que , 
s o m o s c r i s t i a n o s , l a t e m e m o s m á s p o r o t r a c o s a q u e se s i g u e d e s p u é s 



— 62 • -

r i l e a p e v i n t a D i o s ? V e n t e n q u i n t t i n i e q u c v i l n m t a m n e á l e l , v e n t e n p u l 
e n p u t u l q u e v i l m n : p i r u g e t u l a y m a y t a m n c á l e l , i l o t u y a u c a y p i r u t a 
t v e y , d e i i m a v u n a l e . 

H u e l u y o d p e t u l l ú e a n n i e g e y t a e l i i l a n t a m n p i a v i e l m o . A l l c ü l u g o , 
c h r i s t i a n o y e n i ! M ú t u l a y a y m i q u i n e a n t ü : h u e l u c h u m í ü l a y a y m i ? 
C h e u l a y a y m i ? C h u n i g e c h i l a y a y m i ? C h e u m ! I n e y n o r u m e q u i m i t a 
t v e y , t a i ñ S e ñ o r D i o s m ú t e n q u i m i . Q u i m l a y m i t u n t e n h u e l a y a y m i , t u -
c h i t h i p a n t u , t u c h i c ú y e n , t u c h i a n t ü n o r u m e . — C h u m i a l m a y l l u m ü -
m e l e y ñ m o S e ñ o r D i o s t a i ñ l a n a n t ú ? L l i i m c ú n o l e l e y ñ m o , t a i ñ p e p i l u -
c l e a l ñ i ñ c ú m e l a y a m , t a i ñ h u e r i l c a n o a m , t a i ñ l l ú e a y a v i c l t a D i o s , t a i ñ 
t h ü e a t u y a v i e l . t a i ñ c a s u y a v i e l c a y , t a i ñ m u p i l t u n i e a v i c l , t i ñ g h ú n n i e a -
v i e l , t a i ñ a y ú a v i e l c a y , ñ i ñ p e p i h u o r c ú l e l e t e u t a c h i l a n t u c h i a n t ü 
r u m e . 

V e y ñ i v l a m o q u i m l a y ñ , c h e u l a y a y i l , c h u n i g e c h i l a y a y ñ c h i : q u i n e 
l a r u m e q u e y , c a g e l u l a q u e y e a q u e l c ú n o u n m o q u i n e h u a y u n ñ i p i l c o 
m o : q u i ñ o l a q u e y c h ú r g a r c ú n m o , c a g e l u g h ú r v i n q u e c h i l a q u e y , q u i n e 
l e u v ú m o , c a g e l u l a v q u c n m o : q u i n e q u i d u ñ i m a p u m o , c a g e l u c a m a 
p u m o l a q u e y : c h i p u c u y v i c h e , c h i p n v ú c h a . c h i p u e u j e ( c t i se? ) l a 
q u e y , c h i p u r a g i n h u e n t h u , c h i p u h u e e h e , c h i p u h u e ñ i , c h i p u p i -
c l i ú l u , v i l l l a q u e y g n . C h e m a y ú p e y ñ i p i a l t a i v a ? V e y t v a m ú t e n . 
P e p i l u g o c h r i s t i a n o c h e , t a m i l a y a l : p e p i l u c l e g e v i l l a n t ú , v i l l p i e m o 
c a y : p e p i l a q u e y n i i m a y t u c h i a n t ú r u m e , t u c h i p i e m o r u i n e c a y . 

C h e m a y ú p e v u y m i t a m i d e u m a n , e p e l p a l c t a m i l a n a n t ú ? O j a l a h u e -
r i l c a n o v u l i c h u m ú l n o r u m e ! O j a l a v i l l a n í a c ú i n e l c a v u l i ! O j a l a a y ú u -
v i l l t a i ñ S e ñ o r D i o s , v i l l c h i c h e c a y ! O j a l a c ú m e c o n l ' e s a v u l i v i l l c h i 
p u t h i p a n t u ! V e y p i p e l a y a y t a m n p i u q u e , e p e l p a l c , t a m n l a n ? V e u l a 
m a y , p e n i y e m ( l a i n u e n e m ) ! ^ ' e m v i g e , d e u m a g e v e u l a , t a m i 
ayúaA ' u e ln i i d e u m a n v e y c h i a n t ú . Y o m v e y p i q u e l m i : u ú l e , u ú l e ú ñ o -
t u a n t a D i o s : u ú l e , u f i l c p e p i l u a n t a ñ i c ú m e l a y a m . G ú n a n p r a q u e l m n 
v a c h i p u a n t ú , t a m n p e t u e l u e t e u t a D i o s . V e y c h i a n t ú m a y , d e u m a 
l a y a l u e y m n g e h u e l a y a n t ú t a m n p e p i l u a m , v e y p i g e a y m n . V e u l a c ú m e 
v o n f e s a g e v i l l m i p u h u e r i n ! V e y c h i m a y , e p c l a y a l m n , p e p i l h u e l a y a -
y n m a l d ú n c a t h ú t u n t a ñ i v í a t h ú n t h ú n ú l i a y m o m a y c h i l a n , e p o l p a -
q u e l e : l l a d c ú l i a y m o t a m i d o m u c h e , t a m i p u y a l l , t a m i p i c h ú q u e c u l l i n 
p i c h ú q u e e l c a u , t a m i t h a n a c ú n o a v i e l , a y ú l m i , a y ú n o l m i r u m e : l l a d -
c ú n c l e a y m i m i c u t h a n m o , h u e r a t u m a y p e p i o v c ü a y m i p i c h ú n c u v ú n : 
n a y ú q u e l i a y m o c a y c h i p u d i a h l u , t a m i g ú n o n t u y a e t e u , v e m g e c h i c a y 
t a m i p e p i y e y a e t e u e g n c ú t h a l ñ i m a p u m o . 

V e y ñ i v í a c ú m e g ü l a m e y m i , c h r i s t i a n o y o m . V e u l a p e t u m i n i e n 
c ú m e m o g e n , c i i m e c o n f e s a c ú n o u g e ; m u t h a y q u e c h i d u a m t ú c u n i e g e 
t a m i l a n a n t ú , v e y p i h u a h í e y m i : v a c h i m u t h a y m o l a v u l i , c h e m c h i 
d u g u y o d l l ú c a n t u l i a v u e n o ? H u e d a l e p e y c h i ñ i p ú l l ú ? N i e p e n c h i h u e 
r i n ? I í u e r i l c a p e v i n c h i t a D i o s ? V e m g e c h i c ú m e e l c ú n o a y m i t a m i 
p ú l l ú ñ i p u d u g u , D i o s m ú t e n q u i n t u a v i m i , h u i m t u y e l a y a y m i t a c h i 
] iu t u e d u g u , t a m i t h a n a c ú n o a v i e l q u i n e a n t ú : v e m g e c h i m a y c u v a y m i , 
c ú n t ú c u n i e v i l m i t a c h i l a n . 

V i l l t v a t a m n p i v i n m o , c a u c h u p e p i l l ü c a v a l g e y t a c h i l a n : l l ú c a 
e u p i e c h r i s t i a n o g e n o h i c h i c h e , q u i m D i o s n o l u c h i c h e c a y . H u e l u 
i n c h i ñ . t a i ñ p u c h r i s t i a n o g e n , y o d U ü c a q u e v i y ñ c a d u g u t a ñ i v í a , ñ i 
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:i m u e r t e , q u e es e l i n f i e r n o , ;í d o n d e v a n t o d o s l o s q u e m u e r e n m a l , 
e s , los q u e m u e r e n c o n solo u n p e c a d o m o r t a l . N o h a y o t r a c o s a 
t a n t o n o s p u e d a a t e m o r i z a r , c ó m o el i n f i e r n o . 

:>.ro, ¿ c ó m o p o d r é y o e x p l i c a r o s , que , t a l e s a q u e l l a t i e r r a d e l f u e g o , 
i n f i e r n o , c u á n t o h a y a d e d u r a r , y c u á n t o p a d e c e n a l l í t o d a s l a s 
is q u e a l l í e s t á n p r e s a s ? S i m e e s c u c h á i s b i e n , s i n f a l t a h a b é i s d e 
l l a r d e m i e d o y se os e r i z a r á el c a b e l l o . ¿ D ó n d e e s t á e s a t i e r r a d e 
•o? d i r á v u e s t r o p e n s a m i e n t o . E l i n f i e r n o , p u e s , ó e s a t i e r r a e s t á e n 
n i t r o , e n lo m á s b a j o , m u y a d e n t r o , e n e l m e d i o d e l a t i e r r a , d o n d e , 
k - a n z a e l r e f l e jo d e l sol n i c l a r i d a d do l u n a : p o r eso n o h a y m á s 
t i n i e b l a s y n o c h e e n a q u e l l a m a l a h a b i t a c i ó n , 
stá l l e n a d e f u e g o a q u e l l a h o r r i b l e t i e r r a , p e r o a q u e l f u e g o n o t i e -
i z , e s , p u e s , c o m o l l a m a d e a z u f r e . ¿ C ó m o e s t á n e n a q u e l f u e g o 
l e s d i c h a d o s ? ¡Ay! ¡ g e n t e d e s v e n t u r a d a ! Acaso, ¿ n o s a b é i s , c ó m o 
i los p e c e s e n l a m a r , ó e n u n r í o ? ¿ N o h a b é i s v i s t o c ó m o e s t á n l a s 
i'jas, c u a n d o e s t á n h i r v i e n d o e n u n a o l l a ? P o r t o d a s p ia r tos e s t á n r o 
a s d e a g u a , a h o r a e s t á n a r r i b a , a h o r a a b a j o , y a s u b e n , y a b a j a n ó 
i n d e n ; p o r o s i e m p r e s e q u e d a n e n l a o l l a , p o r m á s q u e r e b o s e . 

sí, p u e s , e s t á n los c o n d e n a d o s e n e l f u e g o d e l i n f i e r n o . P o r t o d a s 
•,s e s t á n l l e n o s d o f u e g o y se a b r a s a n : s u c a b e z a , s u s o jos , s u l e n g u a , 
i s t ro , s u s m a n o s , s u s pies, s u c o r a z ó n , t o d o s u c u e r p o y s u a l m a , 
se e s t á q u e m a n d o . P o r e s o s i e m p r e t o d o s l o s d í a s l l e v a n l l o r a n d o 
e j á n d o s e . A s í e s l o q u e l e s s u c e d e e n a q u e l f u e g o , t i e r r a de, l o s 
los. ¿ Q u i é n p o d r á t e n e r m e t i d a u n a m a n o d e n t r o d e l f u e g o p o r u n 
lito n o m á s ? ó ¿ q u i é n p o d r á d e j a r , u n a b r a s a e n s u s e n o p o r u n 
i n s t a n t e ? P u e s ¿ c ó m o , H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s , e s t a r é i s m e t i -
in a q u e l f u e g o p a r a s i e m p r e s in f in? 

i, p u e s , ¡oh c r i s t i a n o s ! E s t o h a b é i s de, e n t e n d e r , q u e a s í p e r m a n e -
1 e n a q u e l f u e g o l o s d e s h o n e s t o s , l o s q u e se t o c a n d e s h o n e s t a m e n -
is q u e t i e n e n p o l u c i ó n , y q u e h a c e n t e n e r l a á o t r o s : l o s q u e b u s -
n u j e r p a r a p e c a r , l o s c a s a d o s q u e t i e n e n c ó p u l a c o n o t r a m u j e r , 
a s a d a s q u e l a t i e n e n c o n o t r o h o m b r e , los s o d o m í t i c o s , l o s q u e 
¡ten o t r o p e c a d o s e m e j a n t e . T a m b i é n e s t a r á n e n a q u e l f u e g o los 
r o b a n m u j e r , y l o s q u e t i e n e n d o s , t r e s , y m á s m u j e r e s . A l l í e s t a -
t a m b i é n l o s q u e m a t a n á o t r a p e r s o n a , l o s q u e á s í m i s m o s s e 
.•an, y l o s b o r r a c h o s , l o s que , r o b a n , y l o s q u e m i e n t e n . E s t a r á n 
i é n e n a q u e l f u e g o los A d i v i n o s h e c h i c e r o s , l a s M a c h i s á l a u s a n -
; t a t i e r r a , los q u e d a n v e n e n o , l o s q u e s a c a n e l c o r a z ó n a l a n i -
y los q u e a c u m u l a n á o t r o d e b r u j o . 

c a r m e n t a d , p u e s , H e r m a n o s y H e r m a n a s , p a r a que , n o l l e g u é i s á 
l f u e g o . ¿ P e n s á i s a c a s o q u e a s í n o m á s h a n d e s e r a t o r m e n t a d o s 
[iiel f u e g o l o s c o n d e n a d o s ? 
y\ n o s o l a m e n t e e so , H e r m a n o s m í o s , m u c h í s i m o s m á s s o n a t o r 
a d o s . E l m a l i g n o ó e l m a l o , q u e n o s o t r o s l e l l a m a m o s d i a b l o , e s t á 
Pe e n el i n f i e r n o , e n a q u e l l a t e n e b r o s a h a b i t a c i ó n é l g o b i e r n a , q u e 
e s t r o m a y o r e n e m i g o , q u e n o s a b o r r e c e , só lo p o r q u e n o s t i e n e 
:a, y só lo p o r s e r ele m a l c o r a z ó n . E s o t i e n e á s u m a n d o m u c h o s 
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i n a y e n r u p a n c h i l a n m o , c ú t h a l m a p u l i e . c h e u a m o q u e y g n t a v i l l 
c h i p u h u e d a l a q u e l u , c h i p u l a q u e l u m a y q u i n e v u t a h u e r i n n io m ü 
t e n . G e l a y c a d u g u , flift v e n t e n p e p i l l ú e a v a e l , c ú t h a l ñ i m a p u vem
gelu . 

H u e l u c h u m g e c h i p e p i e n t u l u p e a y ñ , n i c h u m g e n t a y e c h i c ü t h a l 
m a p u , ñ i t u n t e m n a y a l , t u n t c n ñ i e u t h a n t u l g e q u e n c a y v i l l c h i p u p ü l l ü 
v e y m o t h a r i l e l u ? C ú m e a l l e ú t u m o l i , m ü t u t h ü n t h ü n ú a y m n , t h ú n i l -
c ü a y i n n c a y . C h e u m ú l e y t a v e y c h i c ü t h a l m a p u ? p i p e y t a m n d u a m . 
C ú t h a l ñ i m a p u m a y m i i l e y y o d p o n u y t u o m o , e a u c l i u a l d ú e o n , r a g i n 
m o , c h e u v i t u l a y t a c h i a l e v c ú n a n t ú , a l e c ú y e n n o r u m e : v e y ñ i v í a r e 
d u m i u g e c a y ( ? ) , p u n g e - c a y m ú t e n t a y e c h i h u e d a m ü l e h u e m o . 

C ú t h a l m o o p u l e c a y t a y e l l ú c a v a l g e c h i m a p u , h u e l u p e l o g e l a y t a y e 
c h i c ú t h a l , g h ú y a z u f r e v e m g c y m a y . C h u n i l e p e - y g n t a y e c h i c ú t h a l m o 
c h i p u e ú m e m a n g e n o l u ? E h u e i n h u e l e , m a u g e l u c h e ! Q u i m l a y m n c a m ú . 
ñ i e h u m l e n t a c h i p u c h a l l h u a l a v q u e . m n o , q u i n e l e u v u m o c h i ? P e l a -
v i r n n c a m ú , ñ i e h u m l e n t a c h i p u a l v i r a ñ i h u a d e ú m e q u e n q u i n e d ú g o l 
m o ? H u a l l p i e c o g e c a y g n , v e n i a h u e n t e l e y g n , v e u l a i n i u c h e l e y g n , 
d e u m a p ú r a l u y g i i , d e u m a l l ú m t u y g n ; h u e l u m o l l q u e c h i v e m l e y g n t a 
c h i d u g o l m o , t u n t e n c h u l l u l e r u m e . 

V e m l e q u e y g n m a y t a y e c h i c ú t h a l m o t a c h i pu e ú m e m a t i g e n o l u . 
V i l l p i e o p u l e y g n c ú t h a l m o , v i l l p i e m o o p u l e y g n v i t h u n m o , h u a l l p i e 
a r e g e q u e y g n : ñ i l o n c o , ñ i p u g e , ñ i q u e u ú m , ñ i a g e , ñ i p u c ú u , ñ i p u 
n a m u n , ñ i p i u q u e , v i l l ñ i m o n e o c á l e l , ñ i p ú l l ú c a y , v i l l p ú t h e l o y . V e v 
ñ i v í a m o v i l l a n t i i g ú n i a i n e q u e y g n , e y ú t u m e q u e . y g n c a y . V e u i g e y ñ i 
v e m g e n e g n t a y e c h i c ú t h a l m o , c h i p u D i a b l a ñ i m a p u l i e . I n e y p e p i 
t ú c u i n e p e y ñ i c ú u p u c ü t h a l m o p i e h í m m a m ú t e n ? I n e y c h i p e p i e l n i c -
p e a y q u i n e e y p e l ñ i c ú r p u n m o q u i ñ o m u t h a y m o ? C h u n i g e c l i i m a y . 
ñ i p u p e n i egn, ñ i pu l a m u c n - e g n , p e p i t ú e u l c a y n n i t a y e c h i c ú t h a l m o 
a v n o a l u c h i t h i p a n t u ? 

C a y m a y , p u c l i r i s t i a n o y e m ! q u i m a y m n v e y t v a . V e m g e c h i vo.m-
l e a y g n t a y e c h i c ú t h a l m o t a c h i p u ñ u a q u c l u , ñ u a q u e e l r i i d a u q u e l » , 
t h i p a n m a u q u e l u , t h i p a n m a q u e l u c a y ; c h i J I U q u i n t u q u e . v i l u m a l g h e n 
ñ i h u e r i l c a y a m , d a t u n g e l u c u d u m v i l u c a m a l g h e n , v u t . n g e l u ñ u a q u e l u 
c a h u e n t h u e g u , c h i p u p u l l i t u v o e g e l u , c a q u e v e m u e c h i h u e r i n d e u m a 
q u e l u : v e m l e a y g n c a y t a y e c h i c ú t h a l m o t a c h i pu g a p i t u q u e l u , n i e -
q u e l u c a y e p u , c ú l a , y o m q u e p u d o m u c h e c a y . V e m l a y g n c a y t a el»i 
p u l a g ü m e h e v o e g e l u , c h i p u p ü l t h ú l u q u e l u , g o l l i q u e l u c a y , c h i p u 
c h u q u i v o e , c h i p u c o i l - l a t u v o e c a y . V e m l a y g n t a y e c h i c ú t h a l m o t a 
c h i p u r a m t u h u e , c h i p u m a c h i , c h i p u v i i ñ a p u e t u l ü n i q u e l u , c h i p u 
c u r i c ú l q u e l u , c h i p u c a l c u l q u c l u c a y . 

C u v a y m n m a y , ñi p u p e n i e g n , ñ i p u l a m u c n e g n . t a m n p o u n o a m 
t a y e c h i c ú t h a l m a p u . 

D u a m t u n i e p e y m n c a m ú , v e m g e c h i m ü t e n n i e u t h a n t u i g e a m t a y c c l . i 
c ú t h a l m o t a c h i p u e ú m e m a n g e n o l u ? 

C h u e m ! v e v m ú t e n l a y , ñ i p u p e n i e g n , e a u c l i u . y o m c u t l i a n t u l g e -
q u e y g n . C h i huedalcaquelu, i n c h i ñ t a i ñ D i a b l u p i p é , c ú t h a l ñ i m a p u 
m o Á p o l e y , t a y e c h i d u m i u m ü l e h u e m o v e y t v e y t h o q u i q u e y , t a i ñ y o d 
v u t a . c a y f l e He , t a i ñ g h ú n u q u e t e u , r e t a i ñ v u r e p u o i i i e t e u m o , re. t a ñ i 
h u e d a p i u q u e g e n mo c a y . T v e y a l d ú n p u h u a r a n c a p i c h ú q u e d i a h l u 

8 
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m i l l a r e s d e p e q u e ñ o s d i a b l o s , c o m o m i n i s t r o s s u y o s : t o d o s e l l o s , s i n t e 
n e r l á s t i m a , a t o r m e n t a n á t o d a l a g e n t e m a l a : a m a r r á n d o l e s , l o s a z o 
t a n , l o s g a r r o t e a n , l o s a p o r r e a n , l o s a r r a s t r a n , l o s p i s o t e a n y d e o t r a s 
m i l m a n e r a s l o s m a l t r a t a n . 

A q u e l l a g e n t e m a l a , t o d o s e s t á n p o b r e s y m i s e r a b l e s , p o r m á s q u e 
e n e s t e m u n d o h a y a n s i d o r i c o s y p o d e r o s o s : n o t i e n e n h a c i e n d a , n i 
¡ m i n í a l e s , n i q u é c o m e r , n i a ú n q u é b e b e r s i q u i e r a . A u n q u e d i g a n ó 
d i c e n : « t e n g o h a m b r e , t e n g o s e d » , se r í e n d e e l l o s . Y l e s d i c e n : « p a r a 
c o m e r , t o m a s a p o s , l a g a r t i j a s y c u l e b r a s ; p a r a b e b e r , t o m a p l o m o y 
a z u f r e d e r r e t i d o » ; si d i c e n : « n o q u i e r o , n o e s t á b u e n o » ; l e d i c e n : « q u e 
q u i e r a ó n o q u i e r a , t o d o lo h a s d e t r a g a r ; p o r q u e e s t a es ln c o s t u m b r e 
d e e s t a t i e r r a , n u e s t r a c o m i d a y n u e s t r a b e b i d a . » 

S i e n d o a s í a t o r m e n t a d o s , s e a b o r r e c e n u n o s á o t r o s , se t i e n e n p o r 
e n e m i g o s y s e m u e r d e n c o m o p e r r o s . A s í e s t a r á n p a r a s i e m p r e , s i n 
p o d e r v e r á D i o s , n i a ú n m i r a r a l c i e l o , s i n p o d e r i r á a c o m p a ñ a r á 
M a r í a S a n t í s i m a n i á l o s B i e n a v e n t u r a d o s , n o p u d i e n d o s a l i r d e a l l í 
j a m á s . P u e s a u n q u e p a s e n i n f i n i t o s m i l l a r e s d e a ñ o s , a l l í se. h a n d e e s 
t a r . A u n q u e p a s e n t a n t o s a ñ o s , c o m o e s t r e l l a s t i e n e e l c i e l o , a l l í p e r 
m a n e c e r á n . A u n q u e p a s e n t a n t o s m i l l a r e s d e a ñ o s , c o m o e l m a r t i e n e 
a r e n a s , y c u a n t a s h o j a s t i e n e n l o s á r b o l e s , a l l í h a n d e p e r m a n e c e r . N o 
h a y p a l a b r a s p a r a e x p l i c a r o s , c u á n t o h a n d e d u r a r y p e r m a n e c e r e n 
a q u e l f u e g o l o s m a l o s . S o l a m e n t e e s t o os d i r é n o m á s : s i s e l l e n a r a 
e s t e m u n d o d e a r e n a d e s d e l a t i e r r a h a s t a e l c i e l o y c a d a m i l a ñ o s s e 
s a c a r í a u n g r a n i t o , s in f a l t a se a c a b a r í a l a a r e n a ; y á l o s c o n d e n a d o s 
n u n c a se l e s a c a b a r í a el e s t a r s e q u e m a n d o e n a q u e l f u e g o , p u e s t o d a 
v í a e s t a r í a n a s í c o m o al p r i n c i p i o . 

C a , p u e s , H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s , e s c a r m e n t a d d e s d e a h o r a : s i 
a c o r d a s e i s m u c h a s v e c e s d e a q u e l f u e g o , c i e r t a m e n t e e s c a r m e n t a r í a i s 
y n o i r í a i s a l l á . N o r o b é i s , p u e s , n o a n d é i s e n d e s h o n e s t i d a d e s , n o m a 
t é i s á n a d i e , n o m i n t á i s : los d o m i n g o s y d í a s d e f i es ta v e n d r é i s á o i r 
m i s a , t o d o s l o s a n o s os v e n d r é i s á c o n f e s a r , n o c r o á i s á ' l a s Machis q u e 
c u r a n á l a u s a n z a , n i á los A d i v i n o s , á n a d i e a c u m u l é i s d e b r u j o , p u e s 
D i o s N . S . e s q u i e n e n v í a l a s e n f e r m e d a d e s . C o n f e s a o s b i e n y o s l i 
b r a r e i s d e a q u e l f u e g o . 

O s d o y , y os d a r é , m i e n t r a s v i v a , e s t o s b u e n o s c o n s e j o s : b u s c a r e i s á 
D i o s , y l e a m a r e i s d e t o d o v u e s t r o c o r a z ó n , y l e d a r é i s g r a c i a s p o r q u e 
os h a p u e s t o e n e s t e m u n d o . P e r o m á s l e a g r a d e c e r é i s p o r q u e os h a 
r e d i m i d o con h a b e r p a d e c i d o t a n t o : p u e s p o r b i e n d e t o d a l a g e n t e 
q u i s o y p e r m i t i ó q u e l e p r e n d i e s e n , q u e l e a z o t a s e n , q u e l e e n c l a v a s e n 
e n u n a c r u z , y s e r m u e r t o . P o r este, m o t i v o , p u e s , a m a r e i s á N u e s t r o 
b u e n D i o s , y l e o b e d e c e r é i s s u s m a n d a m i e n t o s . P e r o s i . n o lo h a c é i s p o r 
e s t e m o t i v o , lo l i a r e i s s i q u i e r a p o r l a s c o s a s t e r r i b l e s q u e a n t e s o s he. 
d i c h o , p a r a q u e os p o d á i s l i b r a r de l f u e g o d e l i n f i e r n o , p o d á i s s a l i r c o n 
a l e g r í a en e l d í a d e l j u i c i o , y m o r i r b i e n , y l l e g a r a l c i e l o . A s í s e a . 

A h o r a h i n c a o s d e r o d i l l a s , y d i r é i s d e t o d o v u e s t r o c o r a z ó n : « S e ñ o r 
m í o J e s u c r i s t o . . . 

http://si.no


n i e y , ñ i p u c o m í v e m g e l u : v i l l t v e y e g n , ñ i l e g h q u e n o n . c u t h a u t u l q u e -
v i g n v i l l c l i i h u e l e g e e h i c l i e : t l i a r i n i e v i l u e g n p i r i n a t u q u e v i g n , t o q u i - ' 
t u q u e v i g n , m d t l i o n c ü q u e v i g n , h u y g ü d c ü q u e v i g n , p ü n o t u y e q u e v i g n , 
c a q u e p u c ü r v e m g e c l i i d u g u m o l m e d a l c a q u e v i g n c a y . 

T a y e c h i h u e d a q u e c h e , r e c u ñ i v a l c l e c a y g n , t u n t e n g h i i l m e n g e p e -
U e v u i e r u m e v a c h i m a p u m o : c u l l i n n i e q u e i a y g n , h u a c a n o r u m e , ñ i 
i a l n o r u m e , ñ i p u t u a l n o r u m e . L l ú p u n e m ! a n c í i p i l c o n e m ! p i l e e g n , 
a y e u e g e q u e y g n : t a m i i a l , v á p u p o c o , p u q u i r q u e , p u v i l l c u m , p u v i l u 
c a y : t a m i p u t u a l , v á l l u n t i t i , l l u n a z u f r e , v e y p i g e q u e y g n ; a y ü l a n , 
e ü m e l a y . p i l e : a y ü l m i , a y ú n o l m i r u i n e , v i l l r u l m o a v i m i , v e y p i g e -
e a y g n : v e y t v a t a i ñ a d m a p u , v e y t v a t a i ñ i a l , v e y t v a t a i ñ p u t u p é , 
v e y p i g e c a y g n . 

V e m g e c h i e u t h a n t u l g e l u e g n , r e g h i i d e u q u e y g n , r e c a y ñ e y e u -
q u e y g n , g h ü n a t u u q u e y g n c h i p u t h e h u a v e m g e l u . A v n o a l u c h i t h i 
p a n t u v e m g e c h i v e m l e a y g n , p e p i p e n o a v i l u t a D i o s , p e p i q u i n p r a -
n o a v i l u e g n h u e n u m a p u , p e p i d i h u e ñ m e n o a v i l u e g n v i r g h e n S a n t a 
M a r í a , c h i p u S a n t o c a y , p e p i t h i p a t u n o a l u e g n v e y m o c h u m í i l n o 
r u m e . A v n o a l u c h i h u a r a n c a t h i p a n t u r u p a l e r u i n e , v e y m o m í i l e a y g n . 
V e n t e n t h i p a n t u r u p a l e r u m e , t u n t e n n i e y c u l l i h u a t a c h i h u e n u m a p u , 
v o y m o v e m l e a y g n . V e n t e n p u h u a r a n c a t h i p a n t u r u p a l e r u m e , t u n 
t e n n i e y c ú y u m t a c h i l a v q u e n , t u n d e n n i e y c a y t a p í i l t a c h i p u m a -
m ü l l , v e y m o v e m l e a y g n . G e l a y n e m ü l , t a m n e n t u l e l i a v i e l t u n t e n 
n i a y g n t a y e c h i c ü t h a l m o t a c h i p u h u e d a g e l u . V a c h i d u g u m ú t e n 
y o m p i u a y ñ : o p u l g o v u l e c u y í u n m o v a c h i t u e m a p u h u e n u m a p u c i i t u , 
e u t u g e v u l e c a y m o l l q u i ñ e h u a r a n c a t h i p a n t u q u i n e t h e n c ü l l , m i i t u 
a v a v u y t a c h i c u y u m ; h u e l u a v l a y a y t a ñ i p i í t h e l e n c ü t h a l n i m a p u m o 
t.¡i. c h i p u h u e d a q u e c h e , p e t u p ú t h o l e a y g n m a y l l i t u m o v e m g e c h i . 
C a m a y , ñ i p u p e n i e g n , ñ i p u l a m u e n e g n , v e u l a c u v m n : a l d ü n c h i 
c ú n t ü c u n i e v i l m n t a y e c h i c ü t h a l , c ü m e c u v a y m n , v e y m o c a y p o u m e -
l a y a y m n , c h u q u i q u e l m n m a y , ñ u a y a u q u e h n n , l a g ú m c h e q u e l m n , c o i l -
l a t u q u e l m n : c h i p u D o m i n g h u a n t ü , c h i p u fiestan a n t ü c a y a l l c ü 
m i s a p a y a y m n , v i l l c h i p u t h i p a n t u c o n f e s a y a y m n ; c h i p u m a c h i , c h i 
p u r a m t u h u e í n u p i l t u q u e v i l m n , c a l c u l q u e v i l m n i n e y n o r u m e , t a i ñ 
S e ñ o r D i o s h u e r c ü l q u e y t a c h i p u c u t h a n . C ü m e c o n f e s a u a y m n , y o m 
h u e r i l c a q u e v i l m n t a i ñ c ú m e . D i o s , v e m g e c h i c ú m e l a y a y m n , m o n -
t u a y m n c a y t a y e c h i c ü t h a l m o . 

E l u u q u e y ñ , c l u u a y ñ c a y , p e t u m o g e l i , v a c h i c ú m e q u e p u g ü l a m : 
q u i n t u a v i i n n t a D i o s , a y ú a v i m n v i l l t a m n p i u q u e m o , m a ñ u i n a v i m n 
c a y t a m n e l e t e u m o v a c h i t u e m a p u m o . H u e l u y o d m a ñ u m a v i m n , t a m n 
m o n t u l e t e u m o t a ñ i v e n t e n e ú t h a u t u l g e n m o : v i l l c h i c h e ñ i v í a m o 
m a y a y ú y t a i ñ S e ñ o r J o s n - C h r i s t o ñ i t h a r i g e n , ñ i p i r i n a t u g e n , q u i n e 
c r u z m o t a ñ i e l a v a n t ú c u g e u , t a ñ i l a g ü m g e n c a y . V a c h i p u d u g u ñ i v í a 
m o m a y a y ú a v i m n t a i ñ c ü m e D i o s , c a s u ñ m a y a v i m n c a y t a ñ i t h o q u i e l . 
H u e l u v e n m o l m n t v a c h i p u d u g u m o , v a m a y m n r u m e t a l l ú c a v a l g e l u 
c h i p u d u g u t a ñ i v í a m o t a m n c u l a y p i v i n , t a m n p e p i m o n t u a m c ü t h a l 
m a p u m o , t a m n t h ú y u n q u e c h i p e p i t h i p a y a l t a c h i r a m t u c a n a n t ú m o , 
c ü m e q u e e h i c a y t a m n l a y a m , t a m n p o u a m c a y t a h u e n u m a p u . V e m p e 
v e u l a l u c u t u m n , p i a y m n c a y v i l l t a m n p i u q u e m o : Ta'm Apo Señor 
Jesu-Christo. 
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P L Á T I C A 

SOBRE LA VIDA BTEKNA: 

E l d í a d e h o y , H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s , os h a b l a r é e n e s t a p l á t i 
c a s o b r e l a v i d a e t e r n a , ¡i d o n d e h a n d e i r n u e s t r a s a l m a s d e s p u é s d e 
n u e s t r a m u e r t e , p o r q u e son i n m o r t a l e s . D i o s N . S . c r i ó a l h o m b r e p a 
r a d a r l e p o s e s i ó n d e l a g l o r i a , y c o m o es j u s t o r e n u m e r a d o r , á l o s b u e 
n o s d a el d e s c a n s o , y á l o s m a l o s p e n a y s e n t i m i e n t o , p a r a s i e m p r e . 

H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s , á q u i e n e s a m o í n t i m a m e n t e : os q u i e r o 
e n s e ñ a r y m e t e r e n v u e s t r o c o r a z ó n l a s v e r d a d e s e t e r n a s , p a r a q u e os 
l i b r é i s d e l f u e g o de l i n f i e r n o , y m á s b i e n s u b á i s a l c i e l o , s a b i e n d o v o 
s o t r o s l a s c o s a s b u e n a s , si t a m b i é n l a s s e g u í s y o b e d e c é i s . M e h a b é i s 
d e e s c u c h a r d e b u e n a , v o l u n t a d l o q u e os v o y á d e c i r . A s í e s q u e v i v i 
r é i s b i e n p a r a s i e m p r e , si s a b é i s e l c a m i n o d e l c i e l o , y a n d á i s p o r é l , 
o b e d e c i e n d o l o s m a n d a m i e n t o s d e D i o s . S i m e e s c u c h á i s c o n a t e n c i ó n 
a p r e n d e r é i s d e qué, m o d o os h a b é i s d e p o r t a r b i e n s i n p e c a r . 

L a p a l a b r a d e D i o s , q u e os v e n g o á e x p l i c a r , l o d i c e a s í : T N u e s t r o 
S e ñ o r J e s u c r i s t o n o s m a n d a á n o s o t r o s l o s P a d r e s e s p i r i t u a l e s , q u e os 
e n s e ñ e m o s e s t a s c o s a s b u e n a s . P r i m e r a m e n t e , H e r m a n o s y H e r m a n a s 
m í a s , b i e n c o n o c i d o t e n é i s q u e v o s o t r o s so i s h o m b r e s c o m o y ó , y c o m o 
l a d e m á s g e n t e . A h o r a h a b é i s d e s a b e r , que . d e n t r o de, n u e s t r o c u e r p o 
t e n e m o s u n a c o s a q u e v u e s t r o i d i o m a s e l l a m a púllú, y e n l e n g u a e s 
p a ñ o l a se l l a m a alma ó ánima. E s t a a l m a n o s e v é , p u e s n o t i e n e 
c a r n e n i h u e s o s : n o es c o m o el c u e r p o , c a s i s e p a r e c e , a l v i e n t o . E s t a 
a l m a e s t á e n t o d o el c u e r p o h u m a n o : p o r eso v i v i m o s , h a b l a m o s , 
c a m i n a m o s , v e m o s , o í m o s , p a l p a m o s , o l e m o s , g u s t a m o s , p e n s a m o s , n o s 
a c o r d a m o s , a m a m o s , y h a c e m o s o t r a s c o s a s . C u a n d o e s t a a l m a s a l e y se 
a p a r t a d e l c u e r p o , m u e r e l a g e n t e , y e n t o n c e s y a n o h a b l a , n i c o n o c e : y 
e n t o n c e s y a n o s e m u e v e : y q u e d a c o m o u n a p i e d r a ó u n p e d a z o d e 
t i e r r a , ó t r o n c o . 

E s t a a l m a H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s , c u a n d o h a s a l i d o d e l c u e r p o , 
n o s e d e s t r u y e , n i m u e r e : p u e s n o es c o m o l o s a n i m a l e s . U n c a b a l l o ó 
p e r r o , si m u e r e , s e e c h a e n u n m u l a d a r , y n o v u e l v e n á a c o r d a r s e m á s 
d e é l , p o r q u e m u e r o y d e l t o d o s e a c a b a . P e r o á l a g e n t e n o l e sucede , 
a s í : l u e g o q u e h a s a l i d o e l a l m a d o s u c u e r p o , e n e l m i s m o i n s t a n t e v a 
á l a o t r a v i d a , d o n d e h a d e v i v i r p a r a s i e m p r e . P o r e s e m o t i v o t o d a l a 
g e n t e e n t i e r r o el c u e r p o d e l o s m u e r t o s , y n u n c a l o s b o t a n e n m u l a d a r 
c o m o á l o s p e r r o s , ó á l o s c a b a l l o s . E l a l m a , p u e s , h a de> v i v i r s i e m p r e , 
c o n lo c u a l se a l e g r a r á s u m i s m o c u e r p o , h a b i e n d o s i d o j u s t o ó b i e n 
a r r e g l a d o . 

T o d o e s o t e n í a n s a b i d o v u e s t r o s a n t e p a s a d o s : t o d o s , t o d o s s a b í a n 
q u e p a r a saecula s i n fin h a d e v i v i r l a g e n t e , y q u e n o m u e r e n l a s 
a l m a s . E s o m i s m o d i c e l a p a l a b r a d e D i o s q u e t i e n e n l o s c r i s t i a n o s , l a 
c u a l n o e n g a ñ a , y s i e m p r e d i c e l a v e r d a d . E s t a p a l a b r a d i v i n a d i c e , 
q u e h a y o t r a v i d a , y q u e j a m á s se h a d e a c a b a r . L a s a l m a s n o p u e d e n 
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V . 

AVNOALUCHI THIPANTU TAIÑ MOGEAH. 

V a c h i a n t ú , ñ i p u pe.ñi e g n , ñ i p u l a m u e n e g n , n ú t h a n c a u a y ñ t a c h i 
e a m o g e n m o , e l i e u a m o a y g n ñ i ñ p a l l a , d e u m a , l á y a l a i n c h i ñ , t a ñ i 
l a v a l g e n o h i g e n m o e g n . T a i ñ S e ñ o r D i o s e l í t a c h i c h e t a ñ i t h ú y u l n i e -
a v i e l : ñ i c i i n e t h o q u i v o e g e n m o , r u l e l q u e v i ú r e ú t u n t a c ú m e q u e c h i 
c h e ; h u e l a h u e d a q u e c h i c h e e l u n m a q u e v i t a l l a d c ü n , a v n o a l u c h i 
t h i p a n t u . 

Ñ i p u p e n i e g n , ñ i p u l a m u e n e g n , t a m n c a u c h u a y ú q u e v i n : c ú p a 
q u i m ú l - t í i e i i a q u e / ñ t a D i o s ñ i m u p i n q u e d u g u , t a m n m o n t u a n t 
c ú t h a l u i n i a p i i n o ; h u e l a t a . n n p r a y a l c a y h u e n u m a p a , q u i í n v i l u e y m n 
c ú m e q u e c h i d a g u , v e y t v a c h i p u d u g u c a y i n a y t u v i l m n . O ú i n e d u a m 
m o allcLituuma n o a n , g;xmn p i a v i n . Ve,y t a a v n o a l u c h i t h i p a n t u c ú m e 
m o g e a y m n , q u i m v i l n n h u e n u m a p u c h i r a p a , i n a y e v i l m n c a y t a n c ú a -
v i l u e y m n D i o s ñ i t h o q u e l c h i p u d u g u . A l l c ú t u i n o e l i c a y , q u i m a y i n t i 
c h u m g e c h i g e n o h u e r i n o ü m c i l c a y a y m n . 

D i o s ñ i nenal , t a m n e n t u l p a q u e v i e l , v e y p i q u e y . T a i ñ S e ñ o r J e s u -
C h r i s t o cay t h o q u i q u e y ñ mo in.diifí ñiñ p u p a t i r u g e n , t a m n q u i m ú l e -
liavin t v a c l i i cü.ne que d u g u . H u e m a , ñ i p u p e n i egn, ñi p u l a m u e n 
egn, cüme qui nnieymn, e y m n c h e g e y m n , inche v e m u e l u , c a q u e c h i 
c h e v e m u e l a cay. V e u l a q u i m a y i n n : p o n u y ñ i ñ c á l e l m o n i e q u e y ñ 
q u i n e chem, p í i l l h p i g e c h i c h e m , t a m n m a p u d u g u n m o , h u i ñ c a c l i i 
d u g u n m o c a y al.na ( a n i m a c h i ) p ige . eh i t a v e y c h e m . T v a c h i p ú l l ú 
p e g e q u e l a y , , m e q u e l a y m a y v ú n c á l e l , v o r u n o r u m e : c h i c á l e l v e m -
g e l a y m a y , c a r u v q u e e p e vemgcvy. T v a c h i p ú l l ú m o n e o c á l e l m o m ú l e -
q u e y : v e y ñ i v í a ruó t a m o g e q a e y ñ , d u g u q u e y ñ , a m o c a q u e y ñ , p e q u e y ñ 
a l l c ü q u e y g n , m x l . l a q u e y g n , u u n u t u q u e y ñ , c ú m e n t u q u e y ñ , d u a m t u -
q u e y ñ , c t V i t ü c u p a q u e y ñ , a y ü q u e y ñ , c a q u e p u d u g u v e m q u e y ñ c a y . 
T v a c h i p a l l a t l ú p a l e , u d a u l e c a y t a c h i c á l e l m o , l a q u e y t a c h i che¿ 
v e y e h i c a y d u g u h u e l a y , q u i m h u e l a y n o r u m e : v e y c h i c a y n e g ü i n u q u e -
í a y : c u r a l l a g l i t u e v e m g e c a y . 

T v a c h i p a l l a , ñ i p u p e n i e g n , ñ i t h i p a n m o t a c h i c á l e l m o , a v l a y , 
i a q u e l a y n o r u m e : c h i p u a n i m a l m a y v e n g e l a y . Q u i n e C a h u e l l u , 
t h e h u a c h i , h i l o , t a c u g e q u e y v u n a l t u m o c ú n t ü c u p a g e h u e q u e l a y t v e y 
m o , ñ i l a n m o , ñ i a v e a n m o c a y q u i n e v í a . H u e l u c h i c h e v e m g e l a y : 
ñ i t h i p a n t u m o t i l a t a c h i p a l l ü t a ñ i c á l e l m o , i n u c h a y u l a e a m o g e n 
a m o q u e y , v e y m o a v n o a l u c h i t h i p a n t u m o g e a l u . V e y t a ñ i v í a m o v i l l 
c h i c h e r ü g a l t ü c u q u e v i t a c h i p u l a t a ñ i c á l e l , c h u m ú l n o r u m e e a y 
ú t h u v e n t u q u e n e g n v u n a l t u m o c h i p u t h e h u a v e m g e l u , c h i p u c a -
h u e l l u c h i . . . c h i p ú l l ü m a y m o l l q u e c h i m o g e a y , v e y t v a m o t h ü y u a y 
c a y q u i d u t a ñ i c á l e l , ñ i c ú m e t h i q u i g e n m o : 

V i l l t v e y q n i m n i e v u y t a m n c u y v i p u t h o m : v i l l , villgn quimnieAÚiy, 
a v n o a l u c h i t h i p a n t u ñ i r n o g e a m t a c h i c h e , ñ i l a q u e n o n c a y c h i p u 
p ú l l ü . V e y t v e y p i q u e y t a D i o s ñ i n e m ü l t a ñ i n i e v i e l t a c h i pu c h r i s 
t i a n o , g ü n e n t u q u e n o l u , m o l l q u e c h i i n u p i q u e l u cay. T v a c h i D i o s ñ i 
n e m ü l , t a ñ i m ú l e e l c a m o g e n , p i q u e y , t a ñ i a v n o a l c a y c h u m ú l n o r u m e . 
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m o r i r , n i d e s t r u i r s e j a m á s , d i c e t a m b i é n l a p a l a b r a d e D i o s . Y e s t a 
m i s m a p a l a b r a d i c e : q u e l o s q u e e n e s t a v i d a v i v e n b i e n y a m a n á 
D i o s , e s t a r á n b i e n e n l a o t r a p a r a s i e m p r e : p e r o q u e l o s q u e e n e s t e 
m u n d o n o s o n b u e n o s , y q u e i r r i t a n á D i o s c o n s u s p e c a d o s , s e r á n f u e r 
t e m e n t e c a s t i g a d o s e n l a o t r a v i d a p a r a s i e m p r e . 

E s o , H e r m a n o s m í o s , e s m u y j u s t o y r a z o n a b l e . D e c i d m e p u e s : ¿ A c a 7 

so n o es b u e n o y j u s t o q u e s e a n p r e m i a d o s l o s b u e n o s , p o r h a b e r s e 
p o r t a d o b i e n ? ¿ Y n o s e r á j u s t o t a m b i é n q u e l o s m a l o s s e a n c a s t i g a d o s , 
p o r q u e se p o r t a r o n m a l ? P o r e s t a r a z ó n v e m o s q u e l o h a c e a s í u n b u e n 
p a d r e p a r a con s u s h i j o s : á l o s h i j o s b u e n o s l o s e s t i m a y a p r e c i a ; p e r o 
á l o s q u e son m a l o s , q u e n o l e o b e d e c e n , l o s r e p r e h e n d e y c a s t i g a . A s í 
t a m b i é n u n s u p e r i o r , q u e g o b i e r n a l a g e n t e q u e h a y e n u n a c i u d a d , 
e s t i m a , h a c e a p r e c i o , y t r a t a b i e n á l o s q u e l e o b e d e c e n y l e s i r v e n ; 
p e r o á c u a l e s q u i e r a q u e son a l t i v o s , s o b e r b i o s , e n g r e í d o s y m a l o s , l o s 
c a s t i g a , y á v e c e s l e s m a n d a q u i t a r l a v i d a . Y t o d o e s t o e s j u s t o y 
p u e s t o e n r a z ó n : p u e s los q u e s e p o r t a n b i e n y s o n b u e n o s , son d i g n o s 
d e s e r p r e m i a d o s ; p e r o l o s q u e s e p o r t a n m a l , y c o m e t e n d e l i t o s , son 
d i g n o s d e s e r c a s t i g a d o s . 

A s í p u e s , H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s , D i o s N u e s t r o S e ñ o r , e s t e t a n 
g r a n d e g o b e r n a d o r , q u e e s t á e n el c i e l o y el s e ñ o r d e t o d o e l m u n d o , 
p o r s u m i s m a y j u s t a p r o v i d e n c i a t i e n e á s u c u e n t a y c u i d a d o t o d a l a 
g e n t e q u e e n e s t e m u n d o v i v e , m i r a y r e p a r a si s e p o r t a n b i e n ó m a l : 
y á l o s b u e n o s q u e l e h a n o b e d e c i d o s u s m a n d a m i e n t o s , el m i s i n o Dios 
l o s p r e m i a r á e n e l c i e l o ; p e r o á los m a l o s , q u e n o l e h a n q u e r i d o se 
g u i r n i o b e d e c e r l a s c o s a s q u e m a n d a , l o s c a s t i g a r á e n e l f u e g o de l 
i n f i e r n o . 

E s t e D i o s t a n b u e n o y j u s t o e s p a d r e d e t o d a l a g e n t e , y á t o d o s n o s 
m i r a c o m o á s u s m i s m o s h i j o s , p u e s a s í c o m o u n h i j o s e a s e m e j a á s u 
p a d r e y s e l e p a r e c e : a s í t a m b i é n t o d a l a g e n t e s e a s e m e j a á D i o s y se 
p a r e c e á é l . E s t a a l m a , p u e s , q u e t e n e m o s d e n t r o d e n u e s t r o c u e r p o , 
c o n o c e lo b u e n o y l o m a l o ; p u e d e a b r a z a r lo b u e n o ó l o m a l o . E s t a a l m a 
n u n c a j a m á s s e a n i q u i l a n i d e s t r u y e , s i e m p r e h a d e v i v i n . p u e d e c o n o c e r 
á D i o s , y p u e d e g o z a r l e . Y p o r e s t a c a u s a n o t i e n e D i o s p o r h i j o s á l o s 
a n i m a l e s , á l a s a v e s , n i á l o s p e c e s : é s t o s , p u e s , n o s e p a r e c e n á D i o s 
N u e s t r o S e ñ o r ; p e r o á l o s h o m b r e s los m i r a c o m o á h i j o s , p o r q u e s u 
a l m a s e p a r e c e á s u H a c e d o r . 

P o r e s t a r a z ó n , p o r s e r D i o s j u s t o r e n u m e r a d o r , p o r s e r b u e n o y j u s 
t o , y p a d r e d e t o d a l a g e n t e , ' d i s t r i b u y e c o n j u s t i c i a , p r e m i a n d o á los 
b u e n o s h i j o s q u e l e o b e d e c i e r o n l a s c o s a s j u s t a s , y l e e s t u v i e r o n r e n d i 
d o s á t o d o lo q u e l e s o r d e n ó ; y es . j u s t o d i s t r i b u i d o r , q u e h a d e c a s t i 
g a r á los m a l o s h i j o s , p o r q u e p e c a r o n , y s e p o r t a r o n m a l . ¿ A c a s o , H e r 
m a n o s y H e r m a n a s m í a s , n o es e s t o j u s t o a s í ? A s í e s , d i r é i s t o d o s , p u e s 
D i o s N u e s t r o P a d r e n o t i e n e d o s c o r a z o n e s . 

A h o r a , p u e s , l o v e r é i s v o s o t r o s m i s m o s . m e j o r . B i e n s a b é i s q u e e n 
e s t e m u n d o h a y m u c h a g e n t e m a l a , q u e r o b a n á o t r o s , q u e l e s q u i t a n 
s u s p r o p i a s m u j e r e s y s e a l a b a n p o r e l l o y c o m e t e n o t r o s m u c h o s p e -
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C h i p u p u l l a p e p i l a q u e l a y e g n , p e p i a p ü m l a y e g n n o r u m e , p i q u e y 
e a y v a c h i D i o s ñ i n e i n ü l . V a c h i l i h u e m o t a c h i c ú m e m o g e l u e g n , c ú 
m e a y ú q u e v i l u e g n c a y t a D i o s , c ú m e m ü l c e y g n a v n o a l u c h i t h i p a n t u 
c a m o g e n m o ; y o m p i q u e y D i o s ñ i n e m ú l : h u e l u c ú m e q u e c h e g e n o l u 
e g n v a c h i t u e i n a p u m o , ú l l c u l q u e v i l u e g n c a y t a D i o s ñ i p u h u e r i n 
m o , n e h u e c a s t i g h . a g e a . y g n c a m o g e n m o a v n o a l u c h i t h i p a n t u . 

V i l l t v e y , t a ñ i p u peni, c ú m e t h o q u i g e y . P i m o c h i i n a y : c ü m e l a y 
c a m ú , t a ñ i t h a v m a ñ u r igea l e g n e ú i n e <¡ue c h i c h e , ñ i c ú m e l c a n m o 
e g n ? C ú m e l a y c a m ú c h i , í i i c a s t i g h a l g e a l e g n h u e d a q u e c h i c h e , ñ i 
h u e d a k a n m o e g n ? V a c h i d u g u m o p e q u e v i y ñ , t a ñ i v e m q u e v i e l q u i n e 
c ú m e c h a o t a ñ i p u y a l l e g n : j u m e q u e c h i p u y a l l t h ú c a n i e q u e v i , e ú -
m e l e a q u e v i e g n c a y : h u e l i i h u e d a . q u e c h e g e l u e g n t a ñ i t a n c u n o q u e t e u 
e g n , ú l l e u m p e q u e v i , c a s t i g h a q u e v i e g n c a y . V a m g e c h i c a y q u i n e A p o , 
t h o q u i q u e v i l u q u i n e c á r a m o ñi m ú l e e l c h i c h e , t h ú c a n i e q u e v i , c ú l m e l -
c a q u e v i c a y t a ñ i t a n c u q u e t e u e g n , t a ñ i s e r v i q u e t e u e g n c a y ; h u e l u 
t u c h i r u m e r a q u i u g e l u e g n , h u e d a q u e c h e g e l u e g n c a y , c a s t i g h a l q u e v i 
e g n , q u i n e q u e m e l c a y l a g ú i n v a l q u e v i e g n . V i l l t v a c a y c ú m e t h o q u i 
g e y : c ú m e l c a q u e l u e g n m a y , c ú m e q u e c h e g e l u e g n c a y , t h a v m a ñ u m -
v a í g e y e g n ; h u e l u h u e d a l c a q u e l u e g n , h u e r i l c a q u e l u e g n c a y , c a s t i g h a -
v a l g e y e g n . 

V e m g e c h i m a y , ñi p u peni e g n , n i p u l a m u e n e g n , t v a c h i v e n t e n 
v u t a A p o t a i ñ S e ñ o r D i o s , h u e n u m a p u m o m ú l e l u , c h i g e n h u a l l m a p u 
g e l u c a y , q u i d u ñ i c ú m e t h o q u i u m o c ú m e q u i n t u n i e v i v i l l c h i c h e 
v a c h i t u e m a p u m o ñ i m o g e n , u t h i n t u q u e v i e g n , i n a r u i n e q u e v i e g u 
c a y t a ñ i c ú m e l c a n e g n c h i , t a ñ i h u e r l a l e a n e g n c h i : c ú m e q u e c h i c h e 
c a y , t a ñ i t a n c u ñ m a e t e u e g n ñ i t h o q u i e l c h i p u d u g u , q u i d u D i o s t h a v -
m a ñ u m a v i e g n h u e n u m a p u m o ; h u e l u h u e d a q u e c h i c h e , t a ñ i c ú p a 
i n a y t u ñ m a n o e t e u e g n , t a n c u ñ m a n o e t e u e g n n o r u m e ñ i t h o q u i e l c h i 
p u d u g u , c a s t i g h a y a v i e g n c ú t h a l ñ i m a p u m o . 

T v a c h i v e n t e n c ú m e D i o s v i l l c h i c h e c h a o l i e , q u i d u t a ñ i p u y a l l 
t h o q u i q u e y ü m o v i l l g n . C h u m g e c h i m a y q u i n e v o t ú m ñ i c h a o v e m g e y , 
a d y e v i c a y ; v e m g e e h i c a y v i l l c h i c h e t a D i o s v e m g e y , a d y e v i c a y . 
P ú l l ú m a y t a t v a flifi. n i e q u e v i e l p o n u y t a i ñ ca l e l , q u i m v i t a c ú m e q u e 
d u g u , q u i m v i h u e d a : q u e d u g u c a y ; p e p i t u q u e y c u i n o q u e d u g u , p e p i 
n ú q u e y h u e d a q u e d u g u c h i . VaclSfrpíi l l ú a p ú m q u e l a y c h u m í i l n o r u 
m e , h u e l u m o l l q u e c h i n i o g e a y : p e p i q u i m q u e v i t a D i o s , p e p i t l i ü y u n i e -
q u e v i c a y . V a c h i d u g u m o ca.y v i l l c h i p u a n i m a l , v i l l c h i p u g h ú u u m . 
v i l l c h i p u c h a l l h u a p u v o t u m t h o q u i q u e l a v i e g n t a D i o s . T a i ñ S e ñ o r 
D i o s v e m g e q u e l a y m a y t a t v e y e g n ; h u e l u c h i c h e t h o q u i q u e v i e g n 
p u y a l l v e m g e l u , t a ñ i p ú l l ú m a y v e m g e y t a ñ i v c m e t e u . 

T v a c h i d u g u m o , D i o s ñ i c ú m e t h o q u i g e n m o , ñ i c ú m e g e n m o , ñ i 
c h a o g e n m o c a y v i l l c h i c h e , c ú m e t h o q u i g e q u e y t a ñ i t h o v m a ñ u m a -
v i e l c ú m e q u e ñ i p u y a l l , t a ñ i i n a y t u ñ m a e t e n e g n c ú m e q u e d u g u , t a ñ i 
t a n c u ñ m a e t e u e g u c a y v i l l ñ i t h o q u i e t e u e g n : c ú m e t h o q u i g e q u e y c a y , 
t a ñ i c a s t i g h a y a v i e l h u e d a q u e c h i p u y a l l , t a ñ i h u c r i l c a m o n e g n . C ú m e 
v e m g e l a y c a m ú d u g u t a t v a , ñ i p u p e n i e g n , ñi p u l a m u e n e g n ? V e m 
g e y c a , D i o s t a i ñ c h a o e p u d u a m g e l a v , p i a y m i v i l l e y i n n . 

V e u l a m a y y o d c ú m e p e a y m n q u i d u e y i n n . C ú m e q u i m i m n t a ñ i 
m ú l e n v a c h i t u e m a p u m o a l d ü n h u e d a q u e c h e , c h u q u i q u e v i l u e g n 
c a g e q u e l u , n ú ñ m a q u e v i l u e g n q u i d u ñ i c u r e e g n . p r n . m y e u q u e l u e g n 
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c a d o s m o r t a l e s : p e r o a u n q u e s e a a s í , s i e m p r e m a n t i e n e n s u s h a c i e n d a s 
y e s t á n a l e g r e s y c o n t e n t o s , s i n e n f e r m a r y s i n p a d e c e r t r a b a j o a l g u n o 
e n e s t a v i d a . 

¿ E s o s , p u e s , n o h a b í a n d e s e r c a s t i g a d o s p o r s u s c u l p a s t a n g r a v e s ? 
¿ D i o s N . S . q u e e s j u s t o r e n u r i e r a l o r , n o h a b í a , a c a s o , d e c a s t i g a r á 
e s a g e n t e m a l a ? ¿ P o r v e n t u r a n o m e r e c e n g r a n c a s t i g o p o r s u s t a n 
g r a v e s p e c a d o s ? 

P o r e s e m o t i v o , H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s , h a y o t r a v i d a , d o n d e 
h a n d e s e r c a s t i g a d a s e s a s g e n t e s m a l a s , a l l í s e r á n a t o r m e n t a d a s y af l i -
j i d a s p o r c a u s a d e s u s c u l p a s q u e c o m e t i e r o n m i e n t r a s v i v í a n e n e s t e 
m u n d o . 

P o r e l c o n t r a r i o h a y o i r á s g e n t e s , q u e e n e s t a v i d a s o n p o b r e s d e s -
v á l i d o s , q u e e s t á n e n f e r m a s , p e r o n i s e q u e j a n , n i a ú n s i q u i e r a h a 
b l a n : q u e á n a d i e h a c e n m a l s i n o b i e n ; q u e n o s o n a l t i v o s s i n o h u . n u 
d o s y b u e n o s c r i s t i a n o s . ¿ Q u á s u e r t e les h a d e exb ' s r á é s t o s ? P o r e s t e 
m o t i v o h a y o t r a v i d a , e n d o n d e l o s b u e n o s h a n d e r e c i b i r e l p r e m i o . 

H e r m a n o s y H e r m a n a s m í a s , D i o s N . S . , q u e es el D u e ñ o y S e ñ o r 
de l c i e l o y d e l a t i e r r a , c r i ó t o d a s l a s c o s a s q u e v o s o t r o s v e i s y l a s q u e 
n o v e i s . H i z o t a m b i é n a l h o u b r e á s u i ' .na jen y s e . n e j m z a , p a r a q u e 
le c o n o c i e r a , l e s i r v i e r a y l e o b e d e c i e r a lo m i s m o q u e é l m a n d ó , y a s í 
a l c a n z a r a á v i v i r e n l a o t r a v i d a e t e r n a m e n t e , a q u e l d e s c a n s o , y a q u e 
l las c o s a s b u e n a s q u e t i e n e r e s e r v a d a s D i o s N . S . 

P e r o a q u e l l a s o t r a s c o s a s d e a r r i b a ó c e l e s t e s , l a m a r . l a t i e r r a , l o s 
r í o s , l a s a v e s , l o s p e c e s y los a n i m a l e s l o s c r i ó D i o s N . S . p a r a s e r v i 
c io d e l h o . u b r e , á q u i e n m i r a c o m o á s u m i s m o h i j o . Y si e l h o m b r e 
n o q u i e r e s e r v i r á D i o s n i o b e d e c e r s u s m a n d a m i e n t o s , s e i r r i t a e l S e ñ o r 
c o n t r a é l ; p u e s h a b i e n d o r e c i b i d o e l h o m b r e t a n g r a n d e s b e n e f i c i o s 
q u e l e h a h e c h o D i o s , e s t a n m a l o y d e s a g r a d e c i d o é i n g r a t o . 

E s c u c h a d m e b i e n a h o r a , p u e s y a . n o os d i r é m á s . P e n s a r e i s n o m á s , 
H e r m a n o s y H e r m a n a s , q u e h a y u n so lo D i o s , q u e es H a c e d o r y S e 
ñ o r d e t o d a s l a s c o s a s . P e n s a r e i s t a m b i é n q u e e s t e S e i í o r e s b u e n o , y 
j u s t o r e m u n e r a d o r : p o r lo q u e h a c e b i e n á los b u e n o s , y c a s t i g a á l o s 
m a l o s . T a m b i é n p e n s a r e i s q u e h a y o t r a v i d a d e s p u é s d e é s t a , á d o n d e 
v a n n u e s t r a s a l m a s : y a l l í d a D i o s á los b u e n o s e l q u e s e a l e g r e n p a , 
r a s i e m p r e ; p e r o á l o s m a l o s l o s c a s t i g a r á e t e r n a m e n t e . 

A h o r a , p u e s , d e r o d i l l a s d e t o d o v u e s t r o c o r a z ó n i n v o c a r e i s c o n m i g o 
á D i o s , q u e es e l S u p r e m o G o b e r n a d o r y S e ñ o r : « A l t í s i m o D i o s , y e t e r -
« n o , q u e n o s h a c r i a d o p a r a q u e t e c o n o z c a m o s , t e s i r v a m o s y t e v e a -
«. n ios e n e l c i e lo ! N o s o t r o s s o m o s u n o s p o b r e s m i s e r a b l e s : y s i e n d o 
« e s t o a s í c o m o lo e s , v e n á l l e v a r n o s y v e n á b u s c a r n o s , p a r a q u e l l e -
« g u o m o s á v e r t e e n e l c i e l o : y m í r a n o s c o m o á t u s h i j o s . S e a a s í , 
« D i o s m í o ! p a r a q u e d e b u e n a v o l u n t a d r e c i b a m o s t u D i v i n a p a l a b r a . 
« V s ea a s í , p a r a q u e n u e s t r o c o r a z ó n t e t e n g a a m o r y a f e c t o , p a r a 
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c a y v e y m o , c a q u e a l d ú n V u t a p u ' h u e r i n d e u m a q u e l u e g n c a y : h u e l u 
v e y g e l e r u m e , m o l l q u e c h i n i e t ú q u e y g n t a c h i p u c u l l i n , t h ü y u l e c a y 
e g n c a y , ñ i c u t h a n q u e n o n e g n , ñ i p i a u l g e q u e n o n n o r u m e v a c h i l i h u e 
m o . 

T v e y e g n m a y c a s t i g h a l g e l a y a v u y e g n c a m ú t a ñ i v e n t e n v u t a q u e 
p u h u e r i n m o ? T a i ñ S e ñ o r D i o s c ú m e t h o q u i g e h í c a s t i g h a l a y a u v i e g n 
c a m ú t v i c h i h u e d a q u e c h e ? V u t a c a s t i g h u m o q i i e l a y e g n c a m ú t a ñ i 
v e n t e n v u t a q u e h u e r i n m o ? 

T v a c h i d u g u t a ñ i v í a , ñ i p u peni e g n , ñ i p u l a v n u e n e g n , c a m o g e n 
t a g e q u e y , c h e u m o c a s t i g h a l g e a y g n v e y c h i h u e d a q u e c h e , v e y m o c u -
t h a n t u l g e a y g n ñ i p u h u e r i n t a ñ i v l a m o , ñ i v e m e l e g n p e t u m o g e n p e l u 
e g n v a c h i t u e m a p u m o . 

H u e l u q u e m a y c a g e q u e l u c h e m ú l e y , v a c h i m o g e n m o c u ñ i v a l g e -
l u , c u t h a n c l e l u e g n , h u e l u e y ú t u q u e n o l u , d u g u q u e n o l u e g n r u m e : 
h u e d a l c a q u e n o v i l u e g n c a g e l u , h u e l u c ú m e l c a q u e v i l u e g n , r a q u i t u ú -
g e n o l u , c ú m e q u e c h r i s t i a n o c h e g e l u e g n c a y . C h u m g e a y t a t v a e g n 
m o ? V a c h i d u g u n o c a m o g e n t a g e q u e y , c h e u m o t h a v m a ñ u m g e a y g n 
c ú m e q u e c h e 

2STi p u peni, ñ i p u l a m u e n e g n , t a i ñ S e ñ o r D i o s , h u e n u m a p u c h i s e n 
g e l l e l u , t u e m a p u c a y , v e m o i v i l l c h i p u d u g u t a m n p e q u e v i e l , t a m n 
p e q u e n o v i e l c a y : v e m v i c a y t a c h i c h e , q u i d u v e m g e l u , t a ñ i q u i m a -
v u e t e u . t a ñ i s e r v i a v u e t e u , t a ñ i t a n c u ñ m a y a v u e t e u q u i d u ñ i t h o q u i e l , 
v e y m o c a y t a ñ i v i t u a v i e l c a l i h u e m o m o l l q u e c h i m o g e a l u , t a y e c h i 
ú r c ú t u n , t a y e c h i c ú m e q u e d u g u c a y t a ñ i S e ñ o r D i o s n i e v i e l . 

H u e l u t a y e c h i c a q u e d u g u c a y h u e n u t u , c h i l a v q u e n , c h i t u e m a 
p u , c h i p u l é u v u , c h i p u g h ú ñ u m , c h i p u e h a l l l m a , c h i p u a n i m a l c a y , 
e l v i e g e n S e ñ o r D i o s , t a ñ i s e r v i a v i e l e g n t a c h i c h e , t a ñ i t h o q u i q u e t e u 
t a D i o s q u i d u ñ i v o t ú m v e m g e l u . Ayunóle c a y t a c h i c h e , t a ñ i s e r v i a 
v i e l t a D i o s , t a ñ i t a n c u a v i e l n o r u m e q u i d u ñ i t h o q u i e l , a l d ú n ú l l c u -
q u e y q u i d u D i o s t v i c h i c h e m o ; ñ i l l o u v i e l m o m a y v e n t e n c ú m e q u e 
d u g u t a ñ i r u l e l e t e u t a D i o s , v e n t e n h u e d a g e q u e y , m a ñ u m g e q u e l a y n o 
r u m e . 

C ú m e a l l c ú t u m o c h i m a y v e u l a , y o m p i ú l a y a y ñ . D u a m t u a y m n m ú 
t e n , ñ i p u peni e g n , ñ i p u l a m u e n e g n , ñ i m ú l e n t a q u i n e D i o s , v i l l 
v e m v o e , v i l l c h i s e n g e l l e l u c a y . D u a m t u a y m n c a y ñ i c ú m e g e n t a t v a 
c h i S e ñ o r D i o s , ñi c ú m e t h o q u i g e n : v e y m o c ü m e l e a q u e v i t a c ú m e q u e 
c h e , c a s t i g h a q u e v i c a y h u e d a q u e c h i c h e . D u a m t u a y m n c a y , ñ i m ú 
l e n t a c a m o g e n v a c h i m o g e n a . m o q u e y g n t a i ñ p u p ú l l ú : v e y m o c a y 
c ú m e q u e c h i c h e r u l e l q u v i e g n t a D i o s , ñ i t h ú y u a m a v n o a l u c h i t h i 
p a n t u ; h u e l u h u e d a q u e c h i che, m o l l q u e c h i e a s t i g h a y a v i e g n . 

V e u l a . m a y i n c h e e g u v i l l t a m n (? ) p i u q u e m o l u c u t u n q u e c h i m ú t h ú -
m a v i m n y o d v u t a l u A p o S e ñ o r D i o s , v e y p i q í i e l u e y m n : « A l d ú p r a l u , 
« h u e n u m a p u m o D i o s e m a , m o l l q u e c h i g e l l e l u e y m i c a y , t a i ñ v e m -
« v i e l i n c h i ñ t a c h e , t a m i s e r v i a v i n , t a m i p e a v i n c a y h u e n u m a p u m o l 
« i n c h i ñ c u ñ i v a l g e q u e y ñ ; h u e l u v e m g e l e t a t v a , y e p a q u e m o y ñ , q u i n -
« t u p a q u e m o y ñ c a y , t a m i p e p u a v i n i n c h i ñ h u e n u m a p u m o , t a m i p u 
« y a l l c a y t h o q u i q u e m o y ñ . V e m g e p e D i o s e m a ! T a i ñ l l o u a v i n c ú m e . 
« d u a m m o t a m i n e m ú l . V e m g e p e c a y , t a m i a y ú a e t e u ñ i ñ p i u q u e , 
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« que sigamos y obedezcamos lo que nos mandas, y así consigamos la 
« vida del cielo, pues por eso nos has criado. Sea así. Amén». 

Hincaos de rodillas, ahora diréis de corazón: 

«Señor mío Jesu-Cristo». 



« tami ayuntuaeteu, taiñ inay tuaviel ñiñ thoquiviel eymn, taiñ vi-
« tuaviel cay vemgeelii huenu mapu mogen, vey ñi vía may elmoyñ. 
« Veype». 

Lucutumn, veula tamn piuquemo piaymn: 

Taiñ Apo Señor Jesu-Christo 

15 de Obre de 1843. 

Omnia S. C. S. R. C. 

FR. ANT» HERNÁNDEZ CALZADA. 



P. S. 

Llegados al término de nuestra tarea, réstanos manifestar 
nuestra profunda gratitud al señor don Luis Montt, director 
de la Biblioteca Nacional, y al señor Hipólito Henrion, jefe 
de la sección de manuscritos del mismo establecimiento, 
quienes, con el mayor desinterés, nos han ayudado en la 
realización de esta empresa, facilitándonos el manuscrito y 
permitiéndonos la publicación. 

Las mismas expresiones de agradecimiento hacemos ex
tensivas al señor Flavio Becerra M., que ha costeado la edi
ción, y á los señores Vicente Silva N. y Rodolfo Vergara , 
meritorios empleados'de la «Imprenta Cervantes», cuyos tra
bajos tanto honran el arte tipográfico chileno. 

Aprovechamos, finalmente, la ocasión para salvar cierta 
inexactitud que se deslizó en las «Notas biográficas», tocan
te á la procedencia del autógrafo: no se sabe á punto fijo 
cuándo ni por quién se donó á la Biblioteca Nacional. 

FR. A. PAVEZ.. 
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